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All correspondence referring to announcements and 
subscription of Government Gazette must be addressed 
to its administration office . Literary publications will be 
advertised free of charge provided two copies are 
offered . 


SUBSCRIPTION RATES -- ASSINATURA 

YEARLY HALF - YEARLY QUARTERLY 

(Anual) ( Semestral) { Trimestral) 
All 3 series ) 
(As 3 series ) Rs. 40 / 

Rs. 24 / - Rs. 18 / 
I Series Rs. 20 ) Rs. 12 / 

Rs. 9 / 
II Series Rs. 16 / 

Rs , 10 / 

Rs. 8 / 
HII Series Rs. 20 , 

Rs. 12 / 

Rs. 9 / 
Postage is to be added when delivered by mail . 
Acresce o porte quando remetido pelo correio 


: 


Toda a correspondência relativa a anúncios e à assina 
tura do Boletim Oficial deve ser dirigida à Adminis 
tração da Imprensa Nacional. As publicações literárias 
de que receberem dois exemplares anunciam - se 
gratuitamente. 
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Administration Office of Ponda 


Administração do Concelho de Ponda 


Notice no . 7 
Roguvira Xamba Sinai Borcar , Administrator : 

I hereby make it known, at the request of Public Works 
and Transports, that as the tithes and deposits kept as a 
security for the execution of work n ." 96/1961 of flooring 
with tar of the branch of the national road n .° 14 , which goes 
from Ponda to Durbate , carried out by the contractor João 
Inacio Gracias , residing at Bandora , are to be returned all 
the interested parties are hereby notified to approach this 
office , within a period of 30 days , from the date of publi 
cation of this notice in the Government Gazette , with any 
complaints they have as regards the non - payment of salaries 
or for materials and other indemnifications to which they 
are entitled in accordance with sub -clause I of article 60 of 
Labour Legislation ( Lei da s Empreitadas) in force. 

Ponda , 15th October , 1963. — The Administrator, Roguvira 
Xamba, Sinai Borcar . 


Edital n.º 7 
Roguvira Xambá Sinai Borcar, administrador : 

Faço saber , à solicitação da Direcção das Obras Públicas 
e Transportes , que, tendo de ser restituídos os décimos e 
depósitos reservados para a garantia da obra n ." V. 96/1961 de 
pavimentação com asfalto do ramal da estrada nacional n.º 14 , 
que partindo de Pondá se dirige a Durbate , executada pelo 
empreiteiro João Inácio Gracias , residente em Bandora , são 
por este avisados todos os interessados a vir apresentar nesta 
Administração, no prazo de 30 dias , a contar da publicação 
deste no Boletim Oficial, quaisquer reclamações por falta de 
pagamento de jornais, materiais e outras indemnizações a 
que se julguem com direito , nos termos do § 1.º do artigo 60." 
da Lei das Empreitadas em vigor . 

Ponda , 15 de Outubro de 1963. O Administrador , Rogu 
vira Xamba Sinai Borcar . 


Administration Office of Satari 


Administração do Concelho de Satari 


Notice 
It is hereby made public that on the 19th November 1963, 
at 11 a . m . auction of the following articles will be held in 
this Administration before the respective Committee: 

One Roberwal balance weight force of one kilo with 

initial bid of Rs . 3 / - ; 
Metal weights (set of 5 weights of 50 to 500 grams) with 

initial bid of Rs. 4 / - ; 
One iron bed with initial bid of Rs. 10 / - , 
Valpoi, 10th October , 1963. — The acting Administrator, 
Hermenegildo Fernandes. 


Aviso 
Faz - se público que na Administração deste Concelho e 
perante a respectiva comissão , serão vendidos em hasta pú 
blica e por licitação verbal os artigos de material infra rela 
cionados , no dia 19 de Novembro seguinte, pelas 11 horas: 
Uma balança Roberwal força de um kilo com base de 

licitação de Rps . 3 / - ; 
Pesos de latão ( jogo de 5 pesos de 50 a 500 gramas ) 

com base de licitação de Rps. 4 / - ; 
Uma cama de ferro com base de licitação de Rps. 10 / -, 
Valpoi, 10 de Outubro de 1963: — O Secretário substituindo 
O Administrador , Hermenegildo Fernandes. 


Revenue Department 


Serviços de Fazenda e Contabilidade 


Notice 
In order to enable the Administration to implement the 
Compulsory Deposit Scheme, for land -revenue and urban 
immovable property tax payers , notice was published for 
the transfer of properties in the name of actual holders and 
for this , time-limit of 2 months -- August and September 
of current year, had been fixed . 


Aviso 
A fim de o Governo poder pôr em vigor o regime do depó . 
sito obrigatório relativamente aos que pagam contribuição 
predial rústica e urbana , foi publicado um aviso para trans 
ferência das propriedades em nome dos actuaris possuidores 
e . para esse fim , foi concedido o prazo de dois meses Agosto 
e Setembro do corrente ano . 
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The transfer of properties in the name of actual holders 
was ordered because the Deposit could not be made in the 
name of a deceased person . 

According to notice of this Directorate dated 18th July 
1963 published in Government Gazette no. 31, Series III, dated 
1st August 1963, the declarations for transfer of properties 
had to be accompanied by documents proving the right to 
the properties as owners or users and when it was not pos 
sible to obtain such documents facilities were given to prove 
by a declaration signed by Regidor or Panchayat secretary . 
The facilities given meant only for the transfer of properties 
for specific purpose of the Scheme above mentioned . 

As the said Scheme is going to be abandoned there is no 
need for immediate transfer of properties and thus the faci 
lities given do not subsist. As such the transfer of proper 
ties will now have to obey the normal procedure . 

However, as it is convenient ito transfer the properties in 
the name of actual holders , instructions have been issued 
to the Revenue Departments in Talukas to receive at any 
time during every year declarations for this purpose but 
these declarations will have to be supported by documents 
and cnly in this case the request will be considered . 

Those who have submitted declarations without documents 
but only with declarations signed by Regidor or Panchayat 
secretary , can produce now documents to prove the right to 
the properties if they wish that the transfer should be effec 
ted . This Directorate is forced to ask for such documents 
because some irregularities have been brought to its no 
tice . 

Directorate of the Revenue Department, Goa , 25th Sep 
tember , 1963.--The Director of Fazenda , Carmo de Noronha . 


A transferência das propriedades em nome dos actuais 
possuidores foi ordenada porque o depósito obrigatório não 
podia ser feito em nome de uma pessoa falecida . 

Nos termos do aviso desta Direcção datado de 18 de Julho 
de 1963, publicado no Boletim Oficial n .° 31, 3.* série , de 1 de 
Agosto de 1963, as declarações para a transferência das pro 
priedades tinham de ser acompanhadas de documentos com 
provativos do direito a propriedade como possuidores cu 
usufrutuários e quando isso não fosse possível, foi concedida 
a facilidade para efectuar a prova por declaração assinada 
pelo regedor ou secretário de panchayat. 

As facilidades dadas foram apenas para a transferência 
das propriedades para o fim específico do regime acima 
referido . 

Como o aludido regime foi posto de parte , não há neces 
sidade imediata da transferência e assim as facilidades dadas 
já não subsistem . Agora a transferência das propriedades 
tem de obedecer as normas legais . 

Contudo , como é conveniente transferir as propriedades em 
nome de actuais possuidores, foram dadas instruções às Re 
partições de Fazenda Concelhias para aceitarem em qualquer 
altura do ano , declarações para esse fim , mas essas decla 
rações têm de ser comprovadas por documentos e somente 
neste caso o pedido será considerado. 

Aqueles que tem apresentado declarações sem documentos , 
mas apenas a declaração assinada pelo regedor ou secretário 
de panchayat, podem agora produzir o documento compro 
vativo do direito a propriedade se desejarem que a trans 
ferência seja: efectuada . Esta Direcção vê- se obrigada a exi. 
gir os documentos por algumas irregularidades iterem chegado 
ao seu conhecimento , 

Direcção dos Serviços de Fazenda e Contabilidade, em Goa, 
25 de Setembro de 1963. —.0 Director dos Serviços, Carmo 
de Noronha , 


Edicts 
A period of 180 days is allowed for claims from the date 
of publication of this in the Gavernment Gazette, according 
to the terms of the Decree dated 5th December 1910 , passed 
by law and in rce by virtue of Decree dated 24th March 
1911, to all interested parties who may have a right to the 
pay due to the late Vicente dos Milagres da Silva , who was 
2nd grade officer of CTT , retired , and who expired on 7th 
September 1963. 

Mrs. Rosa Maria Oslinda Pinto e Silva , residing in Aquem 
of Margão is elligible to the above said pay, as his widow . 


Editos 
Por esta Direcção correm éditos de 180 dias, a contar da 
publicação deste no Boletim Oficial, nos termos do Decreto 
com força da Lei de 5 de Dezembro de 1910 , em vigor, em 
virtude do Decreto de 24 de Março de 1911, citando quaisquer 
interessados que se julguem com direito ao vencimento em 
divida a Vicente dos Milagres da Silva , que foi segundo -oficial 
dos CTT , falecido aos 7 de Setembro de 1963 . 

Aos referidos abonos habilita -se a sua viúva , Rosa Maria 
Oslinda Pinto e Silva , residente em Aquém de Margāo. 


Edicts 
A. period of 180 days is allowed for claims from the date 
of publication of this in the Government Gazette , according 
to the terms of the Decree dated 5th December 1910 , passed 
by law and in force by virtue of Decree dated 24th March 
1911, to all interested parties who may have a right to the 
pay due to the late Xeque Abubacar, who was lineman of 
CTT , retired , and who expired on 23rd August 1963. 

Mr. Xec Elias, residing in Panjim is eligible to the above 
said pay, as his son . 

Panjim , 15th October , 1963. The Director, Carmo de 
Noronha . 


Editos 
Por esta Direcção correm éditos de 180 dias, â .contar da 
publicação deste no Boletim Oficial, nos termos do Decreto 
com força da Lei de 5 de Dezembro de 1910 , em vigor, em 
virtude do Decreto de 24 de Março de 1911 , citando quaisquer 
interessados que se julguem com direito ao vencimento em 
dívida a Xeque Abubacar, que foi guarda -fios dos CTT , apo 
sentado , falecido aos 23 de Agosto de 1963 . 

Aos referidos abonos habilita - se o seu filho Xec Elias , 
residente em Pangim . 

Pangim , 15 de Outubro de 1963. - Director dos Serviços , 
Carmo de Noronha , 


Public Works Department 


Serviços das Obras Públicas e Transportes 
Repartição dos Serviços de Viação e Edificios 


Road- Bridges and Buildings Wing 


Tender Notice no. V. 25/63 


Sealed tender for the under mentioned work will be 
accepted up to 14-30 p . m . of 8th November at this Depart 
ment: 

Work of widening , rectifying and asphalting of the 
road no . 24 — Tilamola to Curdi - section between 
kms. 4/4 to 8/0 — Zambaulim to Rivona ( excluding the 

cost of asphalt ) , estimated value Rs. 3.16.550 / -. 
Tender should be accompanied by a document proving that 
a temporary deposit equivalent to 2,5 % of the value of 
auction has been made at the Treasury of this Department, 
as well as other documents mentioned in the order no. 7905 , 
of 17-11-1960 . 

The respective file , details and other specifications are 
available at the Office of Roads & Bridges, where can be 
obtained on all working days during office hours. 

Public Works Department, at Panjim , 14th October , 1963 . 
The Director of P. W. D. Balcrisna Ramachondra Nai 
que. 


Aviso n ." V. 25/63 
Faz - se público que no dia 8 de Novembro próximo, às 
14,30 horas, serão recebidas nesta Direcção das Obras Pú 
blicas , propostas em carta: fechada e lacrada para a execução 
da seguinte obra : 

Obra de alargamento e rectificação da estrada nacional 
n.º 24 de Tilamola a Curdi - troço compreendido entre 
os kms. 4/4 a 8/0 ( Zambaulim - Rivona ) com a base de 
licitação ( excluindo o custo de asfalto ) Rps. 3.16.550 / -, 
A proposta deverá ser apresentada acompanhada do docu 
mento comprovativo de ter efectuado na pagadoria desta Di 
recção , o depósito provisório correspondente a 2,5 por cento 
da base de licitação, juntamente com os documentos mencio 
nados na Portaria n.º 7905 , de 17 de Novembro de 1960 . 

o respectivo processo , programa de concurso e demais con 
dições encontram -se patentes na Repartição dos Serviços de 
Viação desta Direcção onde poderão ser consultados em todos 
os dias úteis , durante as horas regulamentares de serviço . 

Direcção das Obras Públicas e Transportes , em Goa , 14 de 
Outubro de 1963. – O Engenheiro Director , Balcrisna Rama 
chondra Naique . 
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Office of the Import Export Trade Control Adviser 


Repartição do « Import Export Trade Control Adviser» 


Notice 


Pol- Imp / AU /AS-63 / IETCA 
In continuation of this office notice no. Pol -Imp / AU / AS 
63 / IETCA dated 2nd August, 1963 published in the Govern 
ment Gazette , Series III no. 32 dated 8th August, 1963 , indi 
cating the names of the certifying authorities for different 
industries , it is notified that the name of the following cer 
tifying authority may be added in para 3 of the Notice men 
tioned above : 
Actual User 

Certifying Authority 
13. The Goa: Medical College Dean of the Goa Medical 

College . 
D. Chatterjie , Import Export Trade Control Adviser . 
Panjim , 24th September , 1963. 


Aviso 

Pol- Imp/ AU / AS -63 /IETCA 
Em aditamento ao aviso n.º Pol -Imp / AU / AS - 63 / IETCA , 
de 2 de Agosto de 1963, publicado no Boletin Oficial n .“ 32 , 
3.- série, de 8 de Agosto de 1963, no qual se designavam as 
autoridades competentes em relação à diversas indústrias, 
torna- se público , que no 3.º parágrafo do aviso acima refe 
rido , deverá ser acrescentado o nome da autoridade compe 
tente a seguir mencionada : 
Consumidor habitual 

Autoridade competente 
13. Faculdade de Medicina de « Dean » da Faculdade de Me 
Goa 

dicina de Goa . 
D. Chatterjie , Import Export Trare Control Adviser. 
Pangim , 24 de Setembro de 1963, 


Provedoria da Assistência Pública 


Balancete do livro « Razão do mês de Outubro de 1962 


(Balance sheet of « Ledger » of October 1962) 


Saldos ( Balance) 


Débito 


Crédito 


Fólio de 
razão 

Folio 
of the 
ledger 


Designação das contas 
( Designation of accounts ) 


(Debit ) 


(Credit) 


Devedores 
( Debtors ) 


Credores 
(Creditors) 


2.660-93 


932.992-94 
936.493-00 


209.045-56 


935.583-87 
727.447-44 
345.053-95 
521.344-45 

86.727-35 
394.296-00 
218.225-57 
251.688-13 

15-00 


345.053-95 
521.344-45 
86,727-35 

6.680.89 
217.825-57 . 


387.615-11 

400-00 
406.851-16 

8.232-20 
52.586-68 
345.733-33 

404-42 
1.018.819-36 


155.163-03 

8 : 17--20 
52.586-68 
315.733-33 

404.42 


2.879.641-70 


1.860.822-34 


33.177-38 


33.177-38 


1 


292.423-32 
59.944-41 


292.423-32 
59.944-41 


947-08 


947-08 


112 Cash -- Caixa 
88 : Lotteries -- Lotarias 

3 Immovable properties — Imóveis 
108 Buildings under construction Edifícios em construção 

77 Movables -- Móveis 
114 Sundry debtors 

Devedores gerais 
109 Scholarships --- Bolsas de estudo 
111 Sundry creditors Credcres gerais 

99 Additional 20 % ( on fines ) — Adicional de 20 % 
102 

Stamps of Public Assistance --- Selos da Assistência 
100 

Additional tax on Customs duty — Adicional aduaneiro 
101 Miscellaneous income — Receitas diversas 
113 

Deposits in Bank — Depósitos à ordem 
97 

Assistance to Maternities and Infants Assistência 

Materno Infantil 
96 

Subsidies paid by the Provedoria Subsídios pagos pela 

Provedoria 
90 Salaries Despesas com o pessoal 
91 Stationery and other material . Material de consumo 

corrente 
93 Expenses with hygiene, health and comfort -- Despesas 

de higiene, saúde e conforto 
95 Publicity and Propaganda Publicidade e propaganda 

Communications — Despesas de comunicações 
94 Transports -- Despesas com transportes 
98 Rents — Rendas de casas 
104 Miscellaneous expenses Despesas não especificadas 
89 Assistance to beggars Fundo de Assistência à Men 

dicidade 
72 Public Assistance Fund - Fundo da Assistência Pública 
32 Auto -Movables Semoventes 

Reserve Fund - Fundo de Reserva 
115 Lottery prizes -- Prémios a pagar 
106 Income from properties -- Rendimentos dos prédios 
40 Special Donationis Donativos especiais 
110 Profit and Loss Ganhos e Perdas 
76 Advance Payments Adiantamentos 
75 Deficit -- Déficit 
105 Orphanage « Ninho -Infantil» — Ninho- Infantil 
46 Buildings — Edifícios construídos 
80 Private Deposits — Preparos 
107 Loans on Properties -- Empréstimos hipotecários 
103 Interest on Investments -- Juros 
78 

fund for the blind -- Fundo de Assistência aos cegos . 
34 Dispensaries of Marmagoa --Dispensários de Mormugão 
45 Depreciation Fund - Fundo de A.dos valores imobilizados 

Total 


92 


421-15 
2 098-98 

961-51 
1 398-31 

863-50 
1 212-69 


421-15 
2 098-98 

961-51 
1 398-31 

863-50 
1 212-69 


130.695-38 


129.226-56 


1 468-82 
2.824.254-99 


2.824.254-99 


42.492-75 


35 


42.492-75 
105.656-19 
746.349-34 

39-00 


2.398.516-63 
822.845-00 

713-76 
141.946-03 


2.292 860-44 
76 495-66 

674-76 
141 946-03 


92.838-80 


92.838-80 : 


91-98 


14.655-21 
1.264.809-22 

1.097-87 
1.425.000-01 


14.563-33 
1.264.809-22 

1.097-87 
1.409.050-01 


15.950-00 
21.627-06 
88.007-47 

996-75 
170.628-87 


21 627-06 
88.007-47 

996-75 
170.628-87 
6 388.642-25 


10.577.105-56 


10.577.105-56 


6.388.642-25 


-0 Chefe da Contabilidade , Ananta Camotin . 


Provedoria da Assistência Pública , em Goa , 20 de Agosto de 1963. 
Visto . -- O Provedor , José da Silva Pereira . 
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Advertisements 


Anúncios 


Notariado da Comarca de Salsete 


Notary s Office of the Judicial Division of Salcete 
Dinanata Sinai Narcornim , assistant to the notary public , 

temporary, of the Judicial Division of Salcete, Raul Gerson 
Purificação de Santa Rita Vaz , with his office situated 
at the Municipal Square of the City of Margaum . 

I do hereby certify that on page six onwards of the book 
of deeds number one thousand one hundred and ninety five , 
there is drawn up a public deed of the following contents : 


Dinanata Sinai Narcornim , ajudante do notário interino na 

Comarca de Salsete , Raúl Gerson Purificação de Santa 
Rita Vás, com cartório sito ao Largo do Município da 
Cidade de Margão . 

Certifico que & folhas seis em diante do livro de notas 
número mil cento e noventa e cinco , se acha lavrada uma: 
escritura pública do teor seguinte : 


con 


Deed of constitution of Company 
On the nineteenth day of the month of July of the year 
one thousand nine hundred and sixty three , in this Judicial 
Division of Salcete , City of Margaum , and in the notarial 
office situated at the Municipal Square , before me, Raul 
Gerson Purificação de Santa Rita Vas , temporary notary 
public of the Judicial Division , and before the witnesses known 
to me and mentioned hereinafter, appeared as parties : 

First Narana Camotim , bachelor, residing at Curchorem ; 
Second -- Gajanana Bicu Sinai Sambari ; Third --- Visnum 
Bicu Sinai Sambari; Fourth — Ramanata Ramai Naique; and 
Fifth — Chandracant Naraina Poi Cacodo , the latter bachelor 
and the former three married , the last four residing at 
San iem , all of them major in age and proprietors, persons 
whose identity I certify , that of the said Camotim being 
through my personal acquaintance and of the others through 
the said witnesses . And the parties stated : that the first 
party is the actual concessionary of the mine of iron oxide 
and manganese situated on the hill « Sona Muramo Dongro » , 
of the village of Sulcorna of the Concelho of Quepem and 
mentioned in the title number fifteen , dated twenty third 
December one thousand nine hundred and forty nine, there 
being issued in favour of the said first party the title of trans 
fer of the above concession , on the second October one thousand 
nine hundred and fifty three ; that as the first party desired 
to explore the said mine in company with the remaining 
parties , he applied for and obtained authorization form the 
Government of Goa , Daman and Diu , granted by the order 
dated 5th day of the last month of March , so that the first 
party may constitute with the remaining parties the above com 
pany, there having been declared , however , in the order of au 
thorization , that the company, after its constitution , should ob 
tain authorization of the Government, through the Directorate 
cf Economic Services, for the transfer of the said mine , in the 
name of the said company, for the purposes of working of 
the said mine, without which the other partner of the com 
pany shall have no right whatsoever and thus the mine 
shall continue exclusively in the name of the first party as 
he is the possessor of the title of concession ; that all the 
parties , taking notice of the said order of the Government, 
by the present deed constitute among themselves a 
mercial company by shares of limited liability , in terms 
and under the clauses referred to in the following articles: 

First : The company adopts a firm of « Şambari and Com 
pany Limited and has its head - office in Sanguem ; 

Second : Its duration is for indefinite time. 

Third : Its object covers the working of the said mine situa 
ted on the hill Sona Muramo Dongro , of the village of Sul 
corna of the Concelho of Quepem and mentioned in the title 
of transfer issued in favour of the first party on the second 
October one thousand nine hundred and fifty three ( original 
concession number fifteen of the year one thousand nine 
hundred and forty nine ) . 

Fourth : The capital of .company is of sixty thousand rupees 
divided into five shares , one of thirty thousand rupees of the 
first party , and the remaining four of seven thousand and five 
hundred rupees each , of each of the second , third fourth and 
fifth parties . 

Paragraph first The shares of the second, third , fourth 
and fifth parties are fully realized in cash , and the share 
of the first party is constituted of his mine referred to in 
the article third . 

Paragraph second Once the transfer of the above mine 
is effected in favour of the company , in accordance with the 
said order of authorization , the share of the first party , of 
thirty thousand rupees shall be represented in cash , fully 
realized . 

Fifth : The transfer of share to a stranger is prohibited , 
but it is freely allowed among the partners. 

Sixth : The management of the activity of the company 
shall be exclusively under the charge of the partner Gajanana 
Bicu Sinai Sambari, who is appointed manager of the com 
pany , exempted from security and without any special re 
muneration , for the work of management, 


Escritura de constituição de Sociedade 
Aos dezanove de Julho de mil novecentos e sessenta e três , 
nesta Comarca de Salsete , cidade de Margāo e no cartório 
sito ao Largo do Município , perante mim , Raúl Gerson Puri 
ficação de Santa Rita Vás , notário interino da comarca e 
perante as testemunhas minhas conhecidas e adiante nomea 
das compareceram como outorgantes os senhores : Primeiro 

Narana Camotim , solteiro , residente em Curchorém ; Se . 
gundo - Gajanana Bicu Sinai Sambari; Terceiro — Visnum 
Bicú Sinai Sambari; Quarta -- Ramanata Rama Naique ; e 
Quinto - Chandracanta Naraina Poi Cacodo , este solteiro e 
aqueles três casados, os últimos quatro residentes em San 
guém , todos maiores e proprietários, pessoas cuja identidade 
reconheço , sendo do dito Camotim , por conhecimento pessoal 
e dos demais por me ser abonada pelas referidas testemunhas . 
E por eles outorgantes foi dito : Que o primeiro outorgante 
é actual concessionário da mina de óxido de ferro e manga 
nés situada no outeiro « Sona Muramo Dongro » , da aldeia 
de Sulcorna do concelho de Quepém é constante do título 
número quinze , de vinte e três de Dezembro de mil novecentos 
e quarenta e nove, estando passado a favor do mesmo pri 
meiro outorgante o título de transmissão da mesma 
cessão aos dois de Outubro de mil novecentos e cinquenta 
e três ; que desejando o primeiro outorgante exercer a explo 
ração da mesma concessão mineira , em sociedade com os res 
tantes outorgantes, requereu e obteve autorização do Governo 
de Goa , Damão e Dio , concedida por despacho de cinco de Março 
último, a fim de o primeiro outorgante constituir com os res 
tantes outorgantes a pretendida sociedade , tendo porém no des 
pacho de autorização ficado declarado que a sociedade, após 
a sua constituição deve obter através da Direcção de Serviços 
de Economia autorização do Governo para a transmissão da 
sobredita mina em nome da dita sociedade, para os efeitos 
da exploração mineira , sem o que não terá qualquer valor 
legal para outro sócio da sociedade , ficando assim a mina 
exclusivamente em nome do primeiro outorgante pela pos 
suição do título de concessão ; que todos os cutorgantes tc 
mando conhecimento do referido despacho do Governo , pela 
presente escritura constituem entre si uma sociedade comer 
cial por quotas da responsabilidade limitada , nos termos e 
sob as cláusulas constantes dos seguintes artigos: 

Primeiro : A sociedade adopta a firma de « Sambari and 
Company Limited » e tem a sua sede em Sanguém ; 

Segundo : A sua duração é por tempo indeterminado ; 

Terceiro : O seu cbjecto consiste na exploração da referida 
concessão mineira , situada no outeiro Sona Muramo Dongro , 
da aldea Suicorna do concelho de Quepém e constante do 
título de transmissão passado a favor do primeiro outorgante 
aos dois de Outubro de mil novecentos e cinquenta e três 
(original concessão número quinze de mil novecentos e qua 
renta e nove ) ; 

Quarto : O capital social é de sessenta mil rupias, dividido 
em cinco quotas, uma de trinta mil rupias do primeiro outor 
gante e as restantes quatro de sete mil e quinhentas rupias 
cada , de cada um dos segundo, terceiro , quarto e quinto outor 
gantes . 

Parágafo primeiro. As quotas dos segundo , terceiro , quarto 
e quinto cutorgantes estão integralmente realizadas em di 
nheiro , e a cota do primeiro outorgante é constituída da sua 
concessão mineira , referida: no artigo terceiro. 

Parágrafo segundo . Uma vez realizada a transmissão da 
referida concessão a favor da sociedade, nos termos cons 
tantes do aludido despacho de autorização , a quota do pri 
meiro outorgante , de trinta mil rupias , automàticamente pas 
sará a ser representada em dinheiro , integralmente realizado . 

Quinto : É expressamente proibida a cessão de quotas a 
estranho mas é livremente permitida entre os sócios. 

Sexto : A administração da actividade social fica exclusi 
vamente a cargo do sócio Gajanana Bicú Sinai Sambari, que 
fica: nomeado gerente da sociedade , sem caução nem retribui 
ção alguma especial pelo exercício da gerência . 
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Paragraph first — The manager shall represent the com 
pany, either as creditor or debtor , in courts and outside 
them , Public Offices, Banks, and before any single person or 
collective body , to ailege and defend all the rights and legi 
timate interests , apply for and obtain any licences and autho 
rizations, sign in the name of the firm and using the firm s 
name, all and any agreements regarding the working of mine 
and supply of ore , so also any documents of promise and dis 
charge, except of loan , deposit and withdraw money , collect 
prices and amounts relating to earnest money in the agree 
ment of sale and sale promise of ore , issue receipts and 
acquitances, stipulate the clauses as he thinks convenient 
and finally execute all the acts of commercial manage 
ment. 

Paragraph second - The sale and the constitution of mort 
gage on the above mine is prohibited , except it may be 
decided as such by the company. 

Seventh : The extraordinary general assemblies shall be 
convoked by manager , by means of simple circular , except 
in case the law establishes some special formalities for its 
convocation . 

Eight : The usual assembly shall meet at least once a 
year, up to fifteenth day of the month of August , also by 
means of convocation made by circular , and it has the powers 
to discuss , approve or modify the balance sheet and deal 
with any other matters for which it had been convoked . 

Nineth : Any partner can vote with power of attorney con 
ferred by other partner , which power may be conferred by 
means of simple letter written and signed by the grantor , 
except the cases of resolutions regarding the modification 
of the company or its dissolution , cases in which the power 
of attorney shall contain the special powers regarding the 
object of the said resolutions. 

Tenth : The company shall not dissolve by the death or 
interdiction of any partner , being continued with represen 
tatives of the deceased or interdicted partner . 

Eleventh : The company s year is from first July to thirtieth 
June, wherefore the balance sheets shall be closed on the 
thirtieth June of every year . 

Twelfth : Besides yearly balance sheets , there shall be 
drawn up monthly balance sheets from which it may be 
known the economical and financial position of the company . 

Thirteenth : After being separated a percentage of five per 
cent for the legal reserve fund, the profit shall be distributed , 
in proportion of one third to the first party , one sixth to each 
one of the remaining parties. The loss shall be supported in 
proportion of the division of profit . 

Fourteenth : The manner of proceeding with the liquidation 
and division shall be as may be determined in the respective 
resolution for the dissolution of the company . 

Fifteenth : Omitted cases shall be ruled in accordance with 
the applicable legal provisions . 

Thus they said , granted and reciprocally accepted . I have 
been given a certificate issued on the twenty sixth day of 
the last month of April, by the Directorate of the Civil Ad 
ministrative Services , with reference to the said order of 
authorization , for the constitution of the present company, 
certificate which I file to be transcribed in the copies of 
this deed . The witnesses whose fitness I certified were Sor 
votoma Poi Cano, residing at Margaum and Francisco Miguel 
Barreto , residing at Navelim , both married , major in age and 
proprietors, who sign with the parties and with me, notary 
public, after this deed being read loud over by me in the 
simultaneous presence of all of them . The statistical form 
has been filled up by me. Corrections follow . 

Narana Camotim . Gajanana Bicu Sinai Sambari. Visnum 
Bicu Sinai Sambari. Ramanata. Rama Naique. Chandracanta 
Naraina Poi Cacodo . Sorvotoma Poi Canó . Francisco Miguel 
Barreto , Raul Gerson Purificação de Santa Rita Vas, Stamp 
duty three hundred and sixty eight rupees , ( Rs. 368 / - ), three 
hundred and sixty rupees of company and the rest of fixed 
stamp. R. S. R. Vas. 

Account number six hundred and thirty seven . Number one 
five rupees . Number two one hundred and twenty five rupees. 
Number six three rupees and fifty np . One hundred and thirty 
three rupees and fifty np . Total one hundred and thirty 
three rupees and fifty np . R. S. R. Vas . 

The following is the text of the document referred to . 
Certificate number fifty five. Sripada Ananta Sinai Nar 
cornim , Director of the Civil Administrative Services. I do 
hereby certify , in view of the order dated eighteenth instant, 
of the signer , given on the application of Narana Camotim , 
residing at Curchorem of the Concelho of Quepem , application 
which was entered this Directorate under number six hundred 
and ninety , on folio thirty eight, of the respective book 
number ninety nine, on the twenty fifth day of the month 
of March last, that by order dated fifth March last, of this 
Government, authorization was granted to the said Narana. 
Camotim , for the constitution of a commercial company by 


Parágrafo primeiro . O gerente representará a sociedade 
activa e passivamente em juízo e fora dele , Repartições 
Públicas , Bancos, e junto de qualquer pessoa singular e colec 
tiva , para alegar e defender todos os seus direitos e legitimos 
interesses, para requerer e obter quaisquer licenças e auto 
rizações , para com o uso da firma social assinar todos e 
quaisquer contratos de exploração e fornecimento do miné 
rio , bem assim quaisquer documentos de obrigação e deso 
brigação , a excepção do empréstimo, depositar e levantar 
dinheiros , arrecadar preços e quantias a título de sinal nos 
contratos de venda e promessa de venda de minérios, passar 
recibos e quitações , estipular as cláusulas que tiver por con 
venientes e finalmente praticar de todos os actos da gerência 
ou administração comercial, 

Parágrafo segundo : É proibida a venda e constituição de 
hipoteca sobre a aludida concessão, a não ser que a sociedade 
assim o delibera. 

Sétimo: As assembleias gerais extraordinárias, nos casos 
em que a lei não ordenar formalidades algumas especiais 
para a sua convocação serão convocadas pelo gerente por 
simples circular. 

Okavo : A assembleia: ordinária . reune- se pelo menos uma 
vez cada ano, até quinze de Agosto , também mediante a 
convocatoria feita por circular , e tem poderes para discutir, 
aprovar ou modificar o balanço e tratar de quaisquer outros 
l ssuntos para que tenha sido convocada . 

Nono : Qualquer sócio pode votar com procuração de outro , 
equivalendo a mandato uma simples carta escrita e assinada 
pelo sócio mandante , salvo os casos das deliberações que 
importem modificação do pacto social ou dissolução da socie 
dade pois , então , a procuração deve conter os poderes espe 
ciais quanto ao objecto das mesmas deliberações. 

Décimo: A sociedade não se dissolve por morte ou inter 
dição de qualquer sócio , devendo continuar com os represen 
tantes do sócio falecido ou interdito . 

Décimo primeiro : O ano social decorre de um de Julho a 
trinta de Junho pelo que os balanços serão fechados em trinta 
de Junho de cada ano , 

Décimo segunäo: Além de balanços , haverá balançetes men 
sais por onde se conheça a situação económica e financeira 
da sociedade . 

Décimo terceiro : Apartada : a percentagem de cinco por 
cento para o fundo de reserva legal; os lucros serão repartidos , 
na proporção de um terço ao primeiro outorgante e um sexto 
a cada um dos restantes outorgantes. Na proporção da di 
visão dos lucros , serão suportadas as perdas. 

Décimo quarto : O modo de proceder a liquidação e partilha 
será o que for determinado na respectiva deliberação para 
a dissolução da sociedade . 

Décimo quinto : Nos casos omissos serão observadas as dis 
posições legais aplicáveis. Assim o disseram e outorgaram 
e reciprocamente aceitaram . Foi-me entregue uma certidão 
passada aos vinte e seis de Abril último, pela Direcção dos 
Serviços de Administração Civil, em referência ao referido 
despacho de autorização para a constituição da presente socie 
dade, certidão que arquivo no cartório para ser transcrita 
nas cópias desta . Foram testemunhas, cuja idoneidade veri 
fiquei, Sorvotoma Poi Canó , residente em Margão e Francisco 
Miguel Barreto , residente em Navelim , ambos casados, maio 
res e proprietários, os quais vão assinar com os outorgantes 
e comigo notário depois de esta ser por mim lida em voz 
alta na presença simultânea de todos . Preenchi o verbete 
estatístico. Seguem ressalvas. 

Narana : Camotim . Gajanana Bicu Sinai Sambari. Visnum 
Bicu Sinai Sambari. Ramanata Rama Naique . Chandracanta 
Naraina Poi Cacodo . Sorvotoma Poi Canó. Francisco Miguel 
Barreto . Raúl Gerson Purificação de Santa Rita Vás. Selo 
trezentas sessenta e oito rupias (Rps . 368 / -) sendo trezentas 
e sessenta rupias de sociedade e o resto de selo fixo. R. S. R. 
Vás . 

Conta número seiscentos e trinta e sete . 

Número um cinco rupias. Número dois cento e vinte e cinco 
rupias . 

Número seis três rupias e cinquenta np. Cento e trinta e 
três rupias e cinquenta n.p. Soma em cento e trinta e três 
rupias e cinquenta n.p. R. $ . R. Vás . 

o seguinte é o teor do aludido documento . 
Certidão número cinquenta ; e cinco . 

Sripada Ananta Sinai Narcornim , Director dos Serviços de 
Administração Civil , Certifico em virtude do despacho de 
dezoito do corrente mês, do signatário , exarado no requeri 
mento de Narana Camotim , residente em Curchorem , do 
Concelho de Quepém “ - requerimento que teve entrada nesta 
Direcção sob o número seiscentos e noventa , a folhas trinta 
e oito , do respectivo livro número noventa e nove , em vinte 
e cinco de Março último, que por despacho de cinco de Março 
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SERIES III No. 43 


shares of limited liability , among the applicant and Gajanana 
Bicu Sinai Sambari, Visnum Bicu Sinai Sambari, Ramanata 
Rama Naique, and Chandracanta Narana Poi Cacodo , under 
denomination of « Firm Sambari and Company Limited» , with 
thead -office in Sanguem and share capital of sixty thousand 
rupees, divided into five shares , the share of the applicant 
being thirty thousand rupees , and the other four shares of 
seven thousand and five hundred rupees each , which company , 
after its constitution , should obtain , through the Directorate 
of Economic Services, authorization of the Government, for 
the transfer of the mine to its name, for the purposes of the 
working of the said mine, without which the other partners 
of the company shall have no right whatsoever , and thus 
the mine shall continue exclusively in the name of the appli 
cant as he is the possessor of the title of concession , and this 
fact may come to prevail upon contrarily to the established 
in the last part of the paragraph first of the article sixth 
of the draft of the agreement of the company in accordance 
with the report of the Directorate of Economic Services. And, 
in witness of truth , I cause to be issued this certificate which 
is signed by me and sealed with the embossed seal used 
in this Directorate . Fee paid : one rupee and seventy five np . 
only , by the receipt number fourteen , of even date . (Legis 
lative Diploma number one thousand six hundred and thirty, 
daited twenty nineth March one thousand nine hundred and fifty 
six ) which amount shall be remitted to the State Treasury , 
in accordance with law . Directorate of the Civil Adminis 
trative Services, Goa , on the twenty sixth April one thousand 
nine hundred and sixty three. Conferred by illegible initial, 
and by illegible initial, Corrections follow . The Director , Sri 
pada Ananta Sinai Narcornim . Embossed seal. 

True copy . Notary Office at Margaum , on the sixteenth 
August one thousand nine hundred and sixty three. The 
Assistant of the notary public , sd ) Dinanata Sinai Narcornim . 
( Embossed seal ) . 


último deste Governo, foi deferido o requerimento em que 
o dito Narana Camotim pedia autorização para constituir 
uma sociedade comercial por quotas de responsabilidade limi 
tada , entre o requerente e Gajanana Bicu Sinai Sambari, 
Visnum Bicu Sinai Sambari, Ramanata Rama Naique e Chan 
dracanta Naraina Poi Cacodo , sob a designação de « Firma 
Sambari and Company Limited » , com sede em Sanguem , com 
o capital social de rupias sessenta mil , dividido em cinco 
quotas, sendo a quota do requerente de rupias trinta mil, e 
outras quatro de rupias sete mil e quinhentas cada , devendo 
a sociedade após a sua constituição obter através da Direc 
ção dos Serviços de Economia , autorização do Governo para 
transmissão da mina em seu nome, para os efeitos de explo 
ração mineira , sem o que não terá qualquer valor legal para 
outros sócios da sociedade, ficando assim a mina exclusiva 
mente em nome do requerente pela possuição do título de 
concessão e este facto poderá vir a influir contràriamente ao 
estatuído na parte final do parágrafo primeiro do artigo 
sexto , do projecto do pacto social nos termos informados pela : 
Direcção dos Serviços de Economia . E por ser verdade man 
dei passar a presente certidão que vai por mim assinada e 
selada com o selo branco em uso nesta Direcção . Pagou de 
emolumentos a quantia de uma rupia e setenta e cinco n . P. 
por recibo número catorze desta data (Diploma Legislativo 
número mil seiscentos e trinta de vinte e nove de Março de 
mik novecentos e cinquenta e seis ) que será receitada a Fa 
zenda Nacional nos termos legais. Direcção dos Serviços de 
Administração Civil em Goa , aos vinte e seis de Abril de mil 
novecentos e sessenta e três. Conferida por rubrica ilegível 
e por rubrica ilegível. Seguem ressalvas. O Director, Sripada 
Ananta Sinai Narcornim . Selo branco . 

Está conforme. Cartório em Margão, 16 de Agosto de mil 
novecentos sessenta e três . -O ajudante do Notário , Dina 
nata Sinai Narcornim . 


Administração do Concelho de Mormugão 


Administration Office of Marmagoa 
2 In accordance with and for the purpose mentioned in 
the article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby an 
nounced that Luis Antonio Alvares e Brito , married , pro 
prietor and resident at Margão , has applied for the lease 
of an uncultivated and unused plot no , 45 , situated at Cor 
talim and belonging to the Comunidade of the same village , 
for the construction of houses and its dependencies. It is 
bounded on the east by the national road that leads from 
Cortalim to Margão and on the west, north and south by 
the part of the same plot no . 45 , within the area of 50 me 
tres of the same road, covering an area of 1000 mº. 

V. no . 829/1963 

(Repeated ) 


2 Nos termos e para os fins do artigo 330.o do vigente : 
Código das Comunidades , anuncia - se que Luís António Al 
vares e Brito , casado , proprietário , residente em Margão, 
requereu em aforamento um terreno outeiral, inculto e ro 
choso , pertencente à comunidade de Cortalim , compreendido 
no lote n .° 45 de aforamento , sito na mesma aldeia de Cor 
talim , para construção de casa e suas serventias , na área 
provável de 1000 m². Confronta -se de nascente, com a es 
trada nacional que de Cortalim se dirige a Margão e de 
poente , norte e sul, com a restante parte do referido lote 
n . ° 45 , no raio de 50 metros da dita estrada . 

G. n . ° 829/1963 

( Repetido ) 


3 In accordance with and for the purpose mentioned in 
the article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby an 
nounced that Maria Helena Mascarenhas Alvares e Brito , 
married , proprietor , resident at Margão , has applied for the 
lease of an uncultivated and unused plot no . 45 , situated 
at Cortalim and belonging to the Comunidade of the same 
village, for the construction of houses and its dependencies . 
It is bounded on the east by the national road that leads from 
Cortalim to Margão and on the west , north and south by 
the part of the same plot no. 45 within the area of 50 metres 
of the same road , covering an area of 1000 m *. 

V. no . 830/1963 

(Repeated ) 


3 Nos termos e para os fins do artigo 330. do vigente : 
Código das Comunidades, anuncia - se que Maria Helena Mas 
carenhas Alvares e Brito , casada proprietária , residente em 
Margão , requereu em aforamento um terreno outeiral, incuito 
e rochoso , pertencente à comunidade de Cortalim , compreen 
dido no lote n.º 45 de aforamento , sito na mesma aldeia de 
Cortalim , para construção de casa e serventias , na área 
provável de 1000 m². Confronta - se de nascente , com a 
trada nacional que de Cortalim se dirige a Margão ; de poente , 
norte e sul, com a restante parte do referido lote n .° 45 no 
raio de 50 metros da dita estrada . 

G. n .° 830/1963 


es 


( Repetido ) 


4 In accordance with and for the purpose mentioned in 
the article 330 of the Code of Comunidades, it is hereby an 
nounced that Hiralal Mathuradas Raythatha, married , pro 
prietor of the commercial house « Agencia Olimpia » , resident 
at Panjim , has applied for the lease of an uncultivated and 
unused plot situated at the hill of Chicalim and belonging 
to the Comunidade of the same village, for the construction 
of houses , garage and its dependencies . It is bounded on 
the east, north and south by the land belonging to the 
Comunidade of Chicalim and on the west by the piece of 
land of 25 metres situated on the Avenue of the Airport of 
Marmagoa , reserved for the visibility , covering an area of 
2000 m *. 

V. no . 832/1963 

(Repeated ) 


4 Nos termos e para os fins do artigo 330.0 do vigente : 
Código das Comunidades, anuncia - se que Hiralal Mathuradas 
Raythatha , casado, proprietário da casa comercial « Agência 
Olímpia » , residente em Pangim , requereu em aforamento um 
terreno rochoso, inculto e desaproveitado , pertencente à comu 
nidade de Chicalim , sito no outeiro da mesma aldeia , para 
construção de moradias, garagem e quintal, na área pro 
vável de 2000 m². Confronta - se de nascente , norte e sul, com 
a dita comunidade e de poente , com a faixa de vinte e cinco 
metros na Avenida do Aeroporto de Mormugão , reservado 
para visibilidade da condução . 

G. n . ° 832/1963 

( Kepetido ) 


5 In accordance with and for the purpose mentioned in 
the article 330 of the Code of Comunidades, it is hereby an 


5 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." do 
vigente Código das Comunidades , anuncia - se que Ricardo Cota , 
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nounced that Ricardo Cota or Daniel Francisco Severino João 
Ricardo dos Remedios Cota , from Betalbatim , married , has 
- applied for the lease of an uncultivated and unused plot no . 44 
situated at Cortalim and belonging to the Comunidade of Cor 
talim , for the construction of houses and its dependencies . It 
is bounded on the east , north and south with the part of the 
same plot no . 44 and on the west with the national road , 
within the area of 50 metres of the national road , covering 
an area of 1000 m². 

Vasco da Gama, 27th September , 1963 . The Secretary, 
Manablesvar Visvonata Sinai Sirvoicar . 

V. no . 844/1963 

(Repeated ) 


por outro nome Daniel Francisco Severino João Ricardo dos 
Remédios Cota , casado, residente em Betalbatim , requereu 
em aforamento para construção de casas e suas serventias, 
um terreno outeiral, inculto , rochoso compreencido no lote 
n.º 44, situado em Cortalim e pertencente à comunidade da 
mesma aldeia , na área provável de 1000 m *. Confronta -se de 
nascente , norte e sul, com a restante parte do referido lote 
n ." 44 e de poente , com a estrada nacional. 

Vasco da Gama, 27 de Setembro de 1963 . O Secretário , 
Mahablesvar Visvonata Sinai Sirvoicar . 

G. n .° 844/1963 

(Repetido ) 


Administration Office of Quepem 


Administração do Concelho de Quepém 


Section of Comunidades 
6 There having been divergency between the boundaries 
contained in the initial petition and those verified on the spot 
at the time of measurement, it is again announced that an 
uncultivated and unused plot named « Quiteacoäil Moddi» , 
situated at Cacora and belonging to the Comunidade of the 
same, was measured out to be leased to Xamba Govinda Sinai 
Cacodcar, residing at Vasco da Gama, for the purpose of the 
construction of a house. The plot is bounded on the east, north 
and south by the remaining part of the same plot « Quiteacodil 
.Moddi» ana on the west by the national road which goes from 
Curchorem to Sanguem , and covering an area of 990 :m ", for 
the annual rent of Rs. 25 / -, File no. 25/1961. 

C / a 


Secção das Comunidades 
6 Por ter havido divergência entre as confrontações cons 
tantes da petição inicial e as achadas no sítio ao tenipo da 
medição, novamente se anuncia que a Xanbá Govinda Sinai 
Cacodcar , residente em Vasco da Gama, foi medido em afora 
mento para construção de casa um terreno inculto e desa 
proveitado denominado « Quiteacodil Moddi» , sito em Cacora e 
pertencente à comunidade da mesma, confrontando de nas 
cente, norte e sul, com a restante parte do mesmo terreno 
« Quiteacodil Moddi» e de poente , com a estrada nacional 
que de Curchorém se dirige a Sanguém , na área de 990 mº, 
e com o foro ánuo de Rps. 25 / -. Processo n .° 25/1961. 

C / C 


7 There having been divergency between the boundaries 
contained in the initial petition and those verified on the spot 
at the time of measurement, it is again announced that an 
uncultivated and unused piot named « Quiteacodil Moddi» , 
situated at Cacora and belonging to the Comunidade of the 
same, was measured out to be leased to Ranganata Ganaxama 
Sinai Cacodcar, residing at Vila Nova of Curchorem , for the 
purpose of the construction of a house . The plot is bounded 
on the east, north and south by the remaining part of the same 
plot « Quiteaccail Moodi» and on the west by the national road 
which goes from Curchorem to Sanguem , and covering an area 
of 990 m ", for the annual rent of Rs. 25 / -, File no. 26/1963 . 

Quepem , 5th October , 1963. -- The Secretary , Jaianta Vis 
vonata Sinai Narcornim . 

C / a 


7 Por ter havido divergência entre as confrontações cons 
tantes da petição inicial e as achadas no sítio ao tempo da 
medição , novamente se anuncia que a Ranganata Gonaxama 
Sinai Cacodcar , residente em Vila Nova de Curchorém , foi 
medido em aforamento para construção de casa um terreno 
inculto e desaproveitado denominado « Quiteacod ) Moddi» , sito 
em Cacora e pertencente à comunidade da mesma, confron 
tando de nascente, norte e sul, com a restante parte do mesmo 
terreno « Quiteacodil Moddi» , e de poente , com a estrada na 
cional que de Curchorém se dirige a Sanguém , na área de 
990 m ", e com o foro ánuo de Rp3. 25 / -. Processo n . 26/1961. 

Quepém , 5 de Outubro de 1963. O Secretário , Jaianta 
Visvonata Sinai Narcornim . 

C / C 


Administration Office of Canacona 


Administração do Concelho de Canacona 


Section of Comunidades 
8 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades , it is 
hereby announced that constancio Fernandes, married , born 
and residing at Agonda , has applied for the lease , for the 
purpose of construction of house, the uncultivated and unused 
plot, called « Coropa ou Pariemol- Bela » , situated at Agonda 
and belonging to the Comunidade of Canacona , covering an 
area of roughly 1000 m , bounded on the east by « Gurvaval 
and Pauteabaga » of Loximona Paica Naique Dessai and 
others ; on the west by the plot of the said Comunidade and 
of others ; on the north by the plot « Abiatalcota and Vindre» 
of Bozro Xaba Naique and others and on the south by the 
property of Babonim Bicaro Naique , Balsu Vitoba Naique and 
others . File no . 46/1963 . 

V. no . 870/1963 

(Repeated ) 


Secção das Comunidades 
8 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do Código das Comunidades , se anuncia que Constâncio Fer 
nandes , casado , načural e residente em Agonda , requereu em 
aforamento para construção de casa , o terreno inculto e 
desaproveitado denominado « Coropa ou Pariemol-Bela » , sito 
em Agonda e pertencente à comunidade de Canácona , na 
área provável de 1000 m ”, confrontando de nascente, com 
« Gurvavol e Pauteabaga » de Loximona Paica Naique Dessai 
e outros ; de poente , com o terreno da dita comunidade e dou 
tros; de norte , com o terreno « Abiatalcota e Vindre » de Bozró 
Xabá Naique e outros e de sul, com o prédio de Babonim 
Bicaró Naique , Balsu Vitoba Naique e outros . Processo 
n .° 46/1963. 

G. 870/1963 

(Repetido ) 


9 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades , it is 
hereby announced that Remedios Fernandes, married , bom 
and residing at Agonda , has applied for the lease, for the 
purpose of construction of house , the uncultivated and unused 
plot, called « Pariemolla - Bella » situated at Agonda and be 
longing to the Comunidade of Canacona, covering an area 
of roughly 1000 m *, bounded on the east by the plot called 
« Gurvavol and Pauteabaga » of Loximona Paica Naique Des 
sai; on the west by the plot of the said Comunidade and 
others ; on the north by the plot « Abiatalcota and Vidre» of 
Bozro Xaba Naique and others and on the south by the pro 
perty of Babonim Bicaro Naique , Balsu Vitoba Naique and 
others . File no . 47/1963 . 

V. no . 871/1963 

(Repeated ) 


9 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do Código das Comunidades , se anuncia que Rémedios Fer 
nandes, casado , natural e residente em Agonda , requereu em 
aforamento para construção de casa , o terreno inculto e desa 
proveitado denominado « Pariemolla -Bella » , sito em Agonda e 
pertencente à comunidade de Canácona , na área provável 
de 1000 *, confrontando de nascente , com o terreno denominado 
« Gurvavol e Pauteabaga» , de Loximona Paica Naique Dessai; 
de poente , com o terreno da dita comunidade e outros ; de 
norte , com o terreno « Abiatalcota e Vidre » de Bozró Xabá Nai . 
que e outros e de sul, com o prédio de Babonim Bicaró Naique, 
Balsu Vitobá Naique e outros . Processo n.º 47/1963. 

G. n . ° 871/1963 

(Repetido ) 
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10 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades , it is 
hereby announced that Xavier Fernandes , bachelor , born and 
residing at Agonda , has applied for the lease , for the purpose 
of construction of house , the incultivated and unused plot, 
called « Pariemola -Bela », situated at Agonda and belonging 
to the Comunidade of Canacona , covering an area of roughly 
1000 m², bounded on the east by the plot called « Gurvavol 
and Pauteabaigais of Loximona Paica Naique Dessai and 
others ; on the west by the plot of the said Comunidade ; on 
the north by the plot « Abiataicota and vidre» of Bozro Xaba 
Naique and others and on the south by the property of Ba 
boni Bicaro Naique, Balsu Vitoba Naique and others . File 
no . 48/1963. 

V. no . 872/1963 

(Repeated ) 


10 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º. 
do Código das Comunidades , se anuncia que Xavier Fer 
nandes , solteiro , natural e residente em Agonda , requereu 
em aforamento para construção de casa , o terreno inculto e 
desaproveitado denominado « Pariemola -Belai , sito em Agonda 
e pertencente à comunidade de Canacona , na área provável 
de 1000 m ”, confrontando de nascente , com o terreno deno 
minado « Gurvavol e Pauteabaga » de Loximona Paica Naique 
Dessai e cutros; de poente , com o terreno da dita comuni 
dade ; de norte, com o terreno « Abiatalcota e Vidre » de Bozró 
Xaba Naique e outros e de sul, com o prédio de Baboni Bicaró 
Naique, Balsú Vitoba Naique e outros . Processo n.º 48/1963 . 

G , nº 872/1993 

(Repetido ) 


11 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades , it is 
hereby announced that Sebastião Fernandes, bachelor , born 
and residing at Agonda , has applied for the lease , for the 
purpose of construction of house , the uncultivated and unused 
plot, called « Pariemola -Bela » situated at Agonda and be 
longing to the Comunidade of Canacona, covering an area 
of roughly 1000 m², bounded on the east by the plot called 
« Gurvavol and Pauteabagas of Loximona Paica Naique Des 
şai and others ; on the west by the plot of the said Comuni 
dade; on the north by plot « Abiatalcota and Vidre » of Bozro 
Xaba Naique and others and on the south by the property 
of Baboni Bicaro Naique , Balsu Vitoba Naique and others. 
File no. 49/1963. 

V. no . 873/1963 

(Repeated ) 


11 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.9 : 
do Código das Comunidades , se anuncia que Sebastião Fer 
nandes , solteiro , natural e residente em Agonda , requereu 
em aforamento para construção de casa , o terreno inculto e 
desaproveitado denominado « Pariemola -Bela » , sito em Agonda: 
e pertencente à comunidade de Canácona , na área provável 
de 1000 m , confrontando de nascente , com o terreno deno 
minado «Gurvavol e Pauteabaga » de Loximona Paica Naique 
Dessai e outros; de poente , com o terreno da dita comuni 
dade ; de norte , com o terreno « Abiataicota: e Vidre » de Bozró 
Xaba Naique e outros e de sul, com o prédio de Baboni Bicaró 
Naique, Balsú Vitobá Naique e outros . Processo n .° 49/1963. 

G. n .° 873/1963 . 

( Repetido ) 


12 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades, it is 
hereby announced that Caridade Fernandes, bachelor , senior, 
born and residing at Agonda , has applied for the lease, 
for the purpose of construction of house , the uncultivated and 
unused plot, called « Pariemola or Bella » , situated at Agonda. 
and belonging to the comunidade of Canacona , covering 
roughly an area of 1000 m2, bounded on the east by the 
plot called « Gurvaval and Pauteabagal» of Loximona Paica 
Naique Dessai and others ; on the west by the plot of the 
said Comunidade ; on the north by the plot « Abiatalcota and 
Vidre » of Bolzro Xaba Naique and on the south by the plot 
of Baboni Bicaro Naique and others . File no . 50/1963. 

V. no. 874/1963 

(Repeated ) 


12 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.. 
do Código das Comunidades , se anuncia que Caridade Fer 
nandes, solteiro , maior , natural e residente em Agonda , reque 
reu em aforamento para construção de casa , o terreno inculto 
e desaproveitado denominado « Pariemola ou Bella » , sito em 
Agonda le pertencente à comunidade de Canácona, na área 
provável de 1000 m2, confrontando de nascente , com o terreno 
denominado « Gurvavol e Pauteabaga» de Loximona Paica 
Naique Dessai e outros; de poenlte, com os terrenos da dita 
comunidade ; de norte , com o terreno « Abiatalcota e Vidre » . 
de Bozró Xaba Naique e de sul, com o prédio de Baibonim 
Bicaró Naique e outros . Processo n . 50/1963. 

G. n .° 874/1963 

( Repetido ) 


13 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades, it is 
hereby announced that Cristalina Fernandes, married , born 
and residing at Agonda , has applied for the lease , for 
the purpose of construction of house , the uncultivated and 
unused plot, called « Pariemola or Bella » , situated at Agonda 
and belonging to the Comunidade of Canacona, covering 
an area of roughly 1000 m , bounded on the east by the 
plot called «Gurvavol and Pauteabaga » of Loximona Paica 
Naique Dessai and others ; on the west by the plot of the 
said Comunidade; on the north by the plot « Aibiatalcota and 
Vidre » of Bozro Xaba Naique and others and on the south 
by the plot of Babonim Bicaro Naique, Balsu Vitoba Naique 
and others . File no . 51/1963. 

V. no . 875/1963 

(Repeated ) 


13 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.« : 
do Código das Comunidades, se anuncia que Cristalina Fer 
nandes, casada , natural e residente em Agonda , requereu 
em aforamento para construção de casa , o terreno inculto 
e desaproveitado denominado « Pariemola ou Bella », sito em 
Agonda le pertencente à comunidade de Canácona , na área 
provável de 1000 m2, confrontando de nascente , com o terreno 
denominado « Gunvavol e Pauteabaga » de Loximona Paica 
Naique Dessai e outros ; de poente , com terreno da dita 
comunidade ; die norte, com o terreno « Abiatalcota e Vidre > 
de Bozró Xaba Naique e outros e de sul, com o prédio de Ba 
bonim Bicaró Naique , Balsú Vitoba Naique e outros. Processo 
n . ° 51/1963 . 

G. n . ° 875/1963 . 


(Repetido ) 


14 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades , it is 
hereby announced that Carmina da Silva , married, born 
and residing at Agonda , has applied for the lease , for 
the purpose of construction of house , the uncultivated and 
unused plot, called « Pariemola or Bella » , situated at Agonda 
and belonging to the Comunidade of Canacona, covering 
an area of roughly 1000 m², bounded on the east by the 
plot called « Gurvavol and Pauteabaga » of Loximona Paica 
Naique Dessai and others ; on the west by the plot of the 
said Comunidade ; on the north by the plot « Abiatalcota and 
Vidre » of Bozro Xaba Naique and others and on the south 
by the plot of Baboni Bicaro Naique , Balsu Vitoba Naique 
and others . File no . 52/1963 . 

Chauri, 30th March , 1963. -The Secretary , Chitaranjana 
Xembu Sinai Quencró . 

V. no. 876/1963 

( Repeated ) 


14 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330. 
do Código das Comunidades, se anuncia que Carmina da 
Silva , casada , natural e residente em Agonda, requereu 
em aforamento para construção de casa , o terreno inculto 
e desaproveitado denominado « Pariemola ou Bella » , sito em 
Agonda e pertencente à comunidade de Canácona , na área 
provável de 1000 m², confrontando de nascente , com o terreno 
denominado « Gurvavol e Pauteabaga » de Loximona Paica 
Naique Dessai e outros ; de poente, com terreno da cita 
comunidade; de norte , com o terreno « Abiatalcota e Vidre » 
de Bozro Xaba Naique e outros e de sul, com o prédio de 
Babonim Bicaró Naique , Balsú Vitoba Naique e outros. Pro 
cesso n .° 52/1963 . 

C uri, 30 de Março de 1963. -O Secretário , Chitaranjana 
Xembú Sinai Quencró . 

G. n .° 876/1963 

( Repetido ) 
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15 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades , i.is 
hereby announced that Ana Francisca Fernandes, married , 
born and residing at Agonda , has applied for the lease for the 
purpose of construction of house , the uncultivated and unused 
plot, called « Pariemola or Bella » , situated at Agonda and be 
longing to the Comunidade of Canacona , covering roughly 
an area of 1000 m², bounded on the east by the plot called 
« Gurvavol and Pauteabaga » of Loximona Paica Naique Dessai 
and others ; on the west by the plot of the said Comunidade; 
on the north by the plot « Abiatalcota and Vidre » of Bozro 
Xaba Naique and others and on the south by the plot of 
Babonim Bicaro Naique and others . File no . 53/1963. 

V. n . ° 878/1963 


15 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do Código das Comunidades, se anuncia que Ana Francisca 
Fernandes, casada , natural e cresidente em Agonda , requereu 
em aforamento para construção de casa , o terreno inculto 
e desaproveitado denominado « Pariemola ou Bella » , sito em 
Agonda e pertencente à comunidade de Canácona , n a área 
provável de 1000 m2, confrontando de nascente, com a terreno 
denominado « Gurvavol e Pauteabaga » de Loximona Païca 
Naique Dessai e outros ; de poente, com o terreno da dita 
comunidade; de norte, com o terreno « Abiatalcota e Vidre» 
de Bozró Xaba Naique e outros e de sul, com o prédio de 
Baibonim Bicaró Naique e outros . Processo n .° 53/1963 . 

G. n . ° 878/1963 


16 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades, it is 
hereby announced that Margarida Fernandes married , born 
and residing at Agonda, has applied for the lease, for the 
purpose of construction of house , the uncultivated and unused 
plot , .called « Pariem ola or Bella » , situated at Agonda and be 
longing to the Comunidade of Canacona, covering roughly 
an area of 1000 m , bounded on the east by the plot called 
« Gurvavol and Pauteabaga » of Loximona Paica Naique Dessai 
and others; on the west by the plot of the said Comunidade ; 
on the north by the plot « Abiatalccta and Vidre » of Bozro 
Xaba Naique and others and on the south by the plot of 
Babonim Bicaro Naique and others . File no. 54/1963. 

V. no . 879/1963 


16 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º 
do Código das Comunidades , se anuncia que Margarida Fer 
nandes , casada , natural e residente em Agonda , requereu 
em aforamento para construção de casa , o terreno inculto 
e desaproveitado denominado « Pariemola ou Bella » , sito em 
Agonda e pertencente à comunidade de Canacona , na área 
provável de 1000 m2, confrontando de nascente , com o terreno 
denominado «Gurvavol e Pauteabaga» de Loximona Paica 
Naique Dessai e outros ; de poente , com o terreno da dita 
comunidade ; de norte , com o terreno « Abia talcota e Vidre >> 
de Bozró Xaba : Naique e outros e de sul, com o prédio de 
Babonim Bicaró Naique e outros . Processo n .° 54/1963 . 

G. n .… 879/1963 


. 


17 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades , it is 
hereby announced that Avelina Fernandes , married , born 
and residing at Agonda , has applied for the lease , for the 
purpose of construction of house , the uncultivated and unused 
plot, .called « Pariemola or Bella »), situated at Agonda and be 
longing to the Comunidade of Canacona, covering roughly 
an area of 1000 m2, bounded on the east by the plot called 
« Gurvavol and Payteabaga » of Loximona Paica Naique Dessai 
and others ; on the west by the plot of the said Comunidade ; 
on the north by the plot « Abiatalcota and Vidre » of Bozro 
Xaba Naique and on the south by the plot of Babonim Bicaro 
Naique and others. File no. 55/1963. 

V. no . 880/1963 


17 Nos temos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do Código das Comunidades, se anuncia que Avelina Fer 
nandes , casada , natural e residente em Agonda , requereu 
em aforamento para construção de casa , o terreno inculto 
e desaproveitado denominado « Pariemola ou Bella » , sito em 
Agonda e pertencente à comunidade de Canácona , na área 
provável de 1000 m², confrontando de nascente , com o prédio 
« Gurvavol e Pauteabaga » de Loximona Paica Naique Dessai 
e outros ; de poente, com o terreno da dita comunidade ; de 
norite, com o terreno « Abiatalcota e Vidre » de Bozró Xaba 
Naique e de sul, com o prédio de Babonim Bicaró Naique e 
cutros . Processo n.º 55/1963 . 

G. n . ° 880/1963 


18 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades , it is 
hereby announced that Piedade Fernandes , married , residing 
at Agonda , has applied for the lease , for the purpose of 
construction of house, the uncultivated and unused plot, 
called (Pariemola or Bella » , situated at Agonda and be 
longing to the Comunidade of Canacona , covering roughly 
an area of 1000 m2, bounded on the east by the plot called 
« Gurvavol and Pauteabaga> of Loximona Paica Naique Dessai 
and others ; on the west by the plot of the said Comunidade ; 
on the north by the plot « Abiatalcota and Viðre » of Bozro 
Xaba Naique and others and on the south by the plot of 
Babonim Bicaro Naique, Balsú Vitoba Naique and others . 
File no . 59/1963 . 

V , no. 881/1963 


18 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do Código das Comunidades, se anuncia que Piedade Fer 
nandes , casada , natural e residente em Agonda , requereu 
em aforamento para construção de casa , o terreno inculto 
e desaproveitado denominado « Pariemola ou Bella » , sito em 
Agonda e pertencente à comunidade de Canacona , na área : 
provável de 1000 m2, confrontando de nascente , com o terreno 
denominado «Gurvavol e Pauteabagas de Loximona Paica 
:Naique Dessai e outros ; de poente , com o terreno da dita 
comunidade ; de norte, com o terreno « Abiatalcota e Vidre > 
de Bozró Xaba Naique e outros e de sul, com o prédio de 
Babonim Bicaró Naique, Balsú Vitoba Naique e outros . Pro 
cesso n ;" 59/1963 . 

G. n . ° 881/1963 


19 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades , it is 
hereby announced that Conceição Fernandes , married , born 
and residing at Agonda , has applied for the lease , for the 
purpose of construction of house, the uncultivated and unused 
plot, called « Pariemola or Bella » , situated at Agonda and be. 
Ionging to the Comunidade of Canacona, covering roughly 
an area of 1000 m2, bounded on the east by the plot called 
« Gurvavol and Pauteabaga » of Loximona Paica Naique Dessai 
and others ; on the west by the plot of the said Comunidade ; 
on the north by the plot « Abiatalcota and Vidre» of Bozro 
Xaba Naique and others and on the south by the plot of 
Babonim Bicaro Naique and others. File no. 58/1963. 

V. no . 882/1963 


19 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do Código das Comunidades , se anuncia que Conceição Fer 
nandes , casada , natural e residente em Agonda , requereu 
em aforamento para construção de casa , o terreno inculto 
e desaproveitado denominado « Pariemola ou Bella » , sito em 
Agonda e pertencente á comunidade de Canacona , na área 
pravável de 1000 m2, confrontando de nascente , com o terreno 
denominado « Gurvavol e Pauteabaga » de Loximona Paica 
Naique Dessai e outros ; de poente, com o terreno da dita 
comunidade ; de norte , com o terreno « Abiatalcota e Vidre 
de Bozró Xaiba Naique e outros e de sul, com o prédio de 
Babonim Bicaró Naique e outros . Processo n .° 58/1963 . 

G. n .° 882/1963 


20 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades , it is 
hereby announced that Florina Fernandes , married , born 
and residing at Agonda , has applied for the lease, for the 
purpose of construction of house , the uncultivated plot , 
called " Pariemola -Bella » , situated at Agonda and be 
longing to the Comunidade of Canacona , covering roughly 
an area of 1000 m2, bounded on the east by the plot called 


20 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do Código das Comunidades , se anuncia que Florina Fer 
nandes, casada , natural e residente em Agonda , requereu 
em aforamento para construção de casa , o terreno inculto 
denominado « Pariemola -Bella » , sito em Agonda e perten 
cente à comunidade de Canacona , na área provável de 
1000 171. , confrontando de nascente , com o terreno denominado 
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« Gurvavol and Pauteabaga > of Loximona Paica Naique Dessai 
and others ; on the west by the plot of the said Comunidade ; 
on the north by the ploi « Abiatalcota and Vidre» of Bozro 
Xaba Naique and others and on the south by the plot of 
Babonim Bicaro Naique and others . File no. 57/1963 . 

V. no . 883/1963 


« Gurvavol e Pauteabaga » de Loximona Paica Naique Dessai 
e outros; de poente , com o terreno da dita comunidade ; de 
norte , com terreno « Abiatalcota e Vidre » de Bozró Xaiba 
Naique e outros e de sul, com o prédio de Babcnim Bicaró 
Naique e outros. Processo n.º 57/1963. 

G. n . 883/1963 


21 


In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades , it is 
hereby announced that Santana Fernandes , unmarried , born 
and residing at Agonda , has applied for the lease, for the 
purpose of construction of house , the uncultivated and unused 
plot, called “ Pariemola or Bella » , situated at Agonda and be 
longing to the Comunidade of Canacona , covering roughly 
an area of 1000 m2, bounded on the east by the plot called 
« Gurvavol and Pauteabaga » of Loximona Paica Naique Dessai 
and others ; on the west by the plot of the said Comunidade; 
on the north by the plot « Abiatalcota and Vidre» of Bozro 
Xaba Naique and others and on the south by the plot of 
Babonim Bicaro Naique , Balsú Vitoba Naique and others. 
File no . 56/1963. 

Chauri, 30th March , 1963. --The Secretary, Chitaranjana 
Xembu Sinai Quencro . 

V , no . 884/1963 


21 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º 
do Código das Comunidades , se anuncia que Santana Fer 
nandes , solteiro , natural e residente em Agonda , requereu : 
em aforamento para construção de casa , o terreno inculto 
e desaproveitado denominado « Pariemola ou Bella » , sito em 
Agonda e pertencente à comunidade de Canacona , na área: 
provável de 1000 m2, confrontando de nascente , .com , terreno 
denominado «Gurvavol e Pauteabaga » de Loximona Paica 
Naique Dessai e outros ; de poente , com o terreno da dita 
comunidade; de norte , com o terreno « Abiatalcota e Vidre» 
de Bozró Xaba Naique e outros e de sul, com o prédio de 
Babonim Bicaró Naïque , Balsú Vitoba Naique e cutros . Pro 
cesso n . 56/1963 . 

Chauri, 30 de Março de 1963. O Secretário , Chitaranjana 
Xembri Sindi Quencró . 

G. n . 884/1963 


Administration Office of the Comunidades of Goa 


Administração das Comunidades de Goa 


22 In accordance with and for the purpose established in 
the article 330 of the Code of Comunidades , in force, it is 
hereby announced that Madalena Palha , married , residing 
at Santa Cruz, has applied for the lease , for construction of 
a residential house, of a land belonging to the Comunidade 
of Cujira , comprised in 2nd plot « Condlem » bounded on the 
east by the land of the Comunidade ; on the west by the land 
applied for by Caetano Maria Purificação Palha ; on the north 
by the property of Valente de Souza and on the south by 
national road, covering an area of 1000 ma. 

V. n . 866/1963 

(Repeated ) 


22 Nos termos e para os fins do artigo 330.º do vigente 
Código das Comunidades , anuncia -se que Madalena Palha , 
casada , residente em Santa Cruz, requereu em aforamento , 
para construção duma casa de residência , um terreno da: comu 
nidade de Cujirá , compreendido no 2.º lote Condlém , confron 
tando de nascente , com o terreno da comunidade ; die poente , 
com o terreno requerido por Caetano Maria Purificação Palha; 
de 

com o prédio do sr. Valente de Sousa e de sul, com 
a estrada nacional, na área provável de 1000 ima. 


G , no . 866/1963 

( Repetido ) 


23 In accordance with and for the purpose established in 
the ardicle 330 of the Cocie of Comunidades , in fortce , it is 
hereby announced that Caetano Maria Purificação Palha , 
married and residing at Santa Cruz , has applied for the lease 
covering an area probably of 1000 m ”, comprised of 2nd plot 
« Condleny» , bounded on the east by a plot of the said Comu 
nidade ; on the west by a plot applied for its by Jibló Dessai; 
on the north by the property of Valente de Sousa and on the 
south by the national road . 

V. no . 867/1963 

(Repeated ) 


23 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do vigente Código das Comunidades, anuncia - se que Caetano 
Maria Purificação Palha , casada , residente em Santa Cruz, 
requereu em aforamento , para construção de casa , um ter . 
reno da comunidade de Cujira , inculto e desaproveitado da 
área provável de 1000 ma, compreendido n .° 2.° lote Condlem , 
confrontando de nascente , com o terreno da dita comu 
nidade ; de poente , 

terreno requerido por Jibló 
Dessai; de norte , com o prédio de Valente de Sousa e de sul, 
com a estrada nacional. 

G. n . ” 867/1963 

(Repetido 


com 


0 


24 In accordance with and for the purpose established in 
the article 330 of the Code of Comunidades, in force, it is 
hereby announced that Gajanana G. Shirodcar, residing at 
Panjim , has applied for the lease of a plot for the construc 
tion of a residential house, belonging to the Comunidade of 
Cujira , comprised of 2nd plot « Condlen ) with an area probably 
of 1000 m², bounded on the east by the plot of the Comuni 
dade of Cujira ; on the west by the plot applied for its lease 
by Madalena Palha ; on the north by the property of Valente 
de Souza and on the south by the national road . 

Goa , 31st January , 1963 . The Secretary , Bogvonto Vitol 
Porobo Chimulcar . 

V. no . 868/1963 

(Repeated ) 


24 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330. 
do vigente Có ligo das Comunidades, anuncia - se que Gajanana 
G. Shirodcar , residente em Pangim , requereu em aforamento 
um terreno para construção da casa de residência ; da comu 
nidade de Cujirá , compreendido no 2. lote Condiém , da área 
provável de 1000 m², confrontando de nascente, com o terreno 
da comunidade de Cujira ; de poente , com o terreno requerido 
por Madalena Palha ; de norte, com o prédio de Valente de 
Sousa e de sul, com a estrada nacional. 

G08 , 31 de Janeiro de 1963.-- O Secretário , Bogvonto Vitol 
Porobo Chimulcar. 

G. n .° 868/1963 

(Repetido ) 


Administration Office of the Comunidades of Salcete 


25 On the 28th of November next, at 10 a.m., at the 
door of the aforesaid office , auction will be held of a plot 
of land of the Comunidade of Margão which is paddy plot 
no . 777, called « Unico Lanço » of the paddy field known as 
« Resto de Toliecacaviró » having passed to be intended for 
construction of houses, applied for lease , for construction of 
house, by Jose Roque Cruz , married , landlord , residing in 
Margão , in the respective file n . 85/1962 . The said plot is 
bounded on the north by the reserved plot no . CCXXII 
(poente ) ; on the east and south by the bund of cocoanut- trees 
of Maurilio Claudio Alvares now in possesion of Vassu Ga 
decar and Apa Gadecar and on the west by the bund of 
cocoanut trees of Roque Santana Rodrigues Cota . 


Administração das Comunidades de Salsete 
25 No dia 28 de Novembro próximo, às 10 horas , e à porta 
da sobredita Administração, será levado em hasta pública 
rum terreno da comunidade de Margão que é lote varzio n.º 777 , 
denominado « Único lanço » da várzea denominada “ Resto de 
Toliecacaviro » , tendo passado a ser destinado para constru 
ção de casas , requerido em aforamento , para construção de 
casa , por José Roque Cruz, casado, proprietário , residente em 
Margão , no processo respectivo n .° 85/1962 , confrontando de 
norte, com o lote reservado n.º CCXXIII ( poente ) ; de nascente 
e sul, com o valado de palmeiras de Maurílio Cláudio Alvares 
hoje da possuição de Vassú Gadecar e Apá Gadecar e de 
poente, com o valado de palmeiras de Roque Santana Rodri. 


gues Cota . 


C 
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The referred plot has an area of 690 mº and the bidding 
price being Rs. 345 / - which is the annual lease rent . 

Margão , 7th October , 1963. — The Secretary, Bogvonto Vitol 
Porobo Chimulcar . 

Visa . - The acting Administrator, Narcinva Sarasvati Vis 
num Sinai Velingcar . 

V. no . 935/1963 


O referido terreno tem a área de 690 m le a base da lici 
tação é de Rps . 345 / - que é foro de um ano . 

Margão , 7 de Outubro de 1963. — Bogvonto Vitol Porobo 
Chimulcar. 

Visto . o Administrador, interino , Narcinva Sarasvati 
Vişnum Sinai Velingcar . 

G. 2.° 935/1963 


> 


Administration Office of the Comunidades of Bardez 


Administração das Comunidades de Bardes 


26 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades , it 
is announced that Dulcina Liberata Carvalho , widow , domes 
tic and residing at Assonora , has applied on lease for the 
construction of a house , an uncultivated and unused plot 
named « Semichi Dhat » , belonging to the Comunidade of Sir 
çaim . It is bounded on the east, west and south by the land of 
the said Comunidade and on the north by national highway, 
covering an area of 1000 m . File no . 277/1963. 

V. no . 839/1963 

( Repeated ) 


26 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do Código das Comunidades, se anuncia que Dulcina Liberata 
Carvalho , viúva , doméstica e residente em Assonorá , requereu 
em aforamento para construção de casa , um terreno inculto 
e desaproveitado denominado « Semichi Dhat » , pertencente à 
comunidade de Şircaim , confrontando de nascente , poente e 
sul, terreno da dita comunidade e de norte , estrada nacional, 
na área de 1000 m . Processo n.º 277/1963 . 

G. 11.° 839/1963 

(Repetido ) 


27 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades, it 
is announced that Rafael Antonio de Souza , bachelor , major, 
commercial employee, residing at Assonora , has applied on 
lease for the construction of a house , an uncultivated and 
unused plot named « Semichi Dhat» , belonging to the Comu 
nidade of Sirçaim . It is bounded on the east by the line of 
demarcation of Assonora ; on the west and south by the land 
of the referred Comunidade and on the north by the national 
highway, covering an area of 1000 m². File no . 284/1963 . 

V. no . 840/1963 

( Repeated ) 


27 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330. 
do Código das Comunidades , se anuncia que Rafael António 
de Sousa, solteiro , maior de idade , empregado comerciale 
residente em Assonorá , requereu em aforamento para cons 
trução de casa , um terreno inculto e desaproveitado denomi 
nado « Semichi Dhat» , pertencente à comunidade de Sirçaim , 
confrontando de nascente , com o limite de Assonorá ; de poente 
e sul, terreno da referida comunidade e de norte , estrada . 
nacional, na área de 1000 m ". Processo n . 284/1963. 

G. n . ° 840/1963. 


( Repetido ; 


28 


In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades , it 
is announced that Victor Epifanio dos Reis äe Mendonça , ba 
chelor , commercial employee , residing at Assonora , has ap 
plied on lease for the construction of a house , an uncultivated 
and unused plot named « Semichi Dhat » , belonging to the 
Comunidade of Sirçaim . It is bounded on the east , west and 
south , by the land of the said Comunidade and on the north 
by the national highway, covering an area of 1000 m². File 
no . 279/1963 . 

V. no . 841/1963 

(Repeated ) 


28 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330. 
do Código das Comunidades, se anuncia que Viotor Epifanio 
dos Reis de Mendonça , solteiro , empregado comercial e resi 
dente em Assonorá , requereu em aforamento para construção 
de casa , um terreno inculto e desaproveitado denominaão « Se 
michi Dhat» , pertencente à comunidade de Sircaim , confron 
tando de nascente , poente e sul, com o terreno da dita comu 
nidade e de norte , estrada nacional, na área de 1000 m . Pro 
cesso n.º 279/1963 . 

G. n . ° 841/1963 

( Repetidos 


29 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades , it 
is announced that Madeva Nilconta Porobo, from Corlim , has 
applied on lease for the construction of a house , an uncul 
tivated and unused plot named « Batiecho Sorvo » belonging 
to the comunidade of Corlim . It is bounded on the east by 
land reserved for the street ; on the west by the land of the 
same Comunidade measured on lease to Gulabem Mandren 
carina ; on the north also by the land of the said Comunidade 
and on the south by the leased plot of Atmarama Vinaica 
Lada , covering an area of 1000 m², File no. 277/1963. 

V. no . 893/1963 

(Repeated ) 


29 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do Código das Comunidades, se anuncia que Madeva Nilconta 
Porobo, de Corlim , requereu em : aforamento para construção 
de casa , um terreno inculto e desaproveitado denominado 
« Batiecho Sorvo » , pertencente à comunidade de Corlim , con 
frontando de nascente , terreno reservado para caminho ; de 
poente , terreno da mesma comunidade medido em aforamento 
a Gulabem Mandrencarina ; de norte , também terreno da dita 
comunidade e de sul, aforamento de Atmarama Vinaica Lada , 
na área de 1000 m². Processo n .° 277/1963 . 

G. 7." 893/1963 

(Repetido ) 


30 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades, it 
is announced that Prudente Fernandes , clerk of the Secre 
tariat , serving in the Secretariat of Bardez Municipality , has 
applied on lease for the construction of a house , an unculti 
vated and unused plot named « Semichi Dhat» , belonging to 
the Comunidade of Sirçaim . It is bounded on the east, west 
and north , by the land of the said Comunidade and on the 
south , by the national highway, covering an area of 1000 m . 
File no . 280/1963 . 

V. no . 843/1963 

(Repeated ) 


30 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do Código das Comunidades , se anuncia que Prudente Fer 
nandes, aspirante do quadro geral dos Serviços de Adminis 
tração Civil, em serviço na secretaria da Câmara Municipal de 
Bardês , requereu em aforamento para construção de casa , um 
terreno inculto e desaproveitado , denominado « Semichi Dhat » , 
pertencente à comunidade de Sirçaim , confrontando äe nas 
cente , poente e norte , terreno da dita comunidade e de sul, 
estrada nacional, na área de 1000 m². Processo n .° 280/1963. 


G. n . ° 843/1963. 

(Repetidor 


31 In the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby announ 
ced that Atmarama Dattatraía Fadque, residing at Corlim of 
Mapuça , has applied for lease for the purpose of construction 
of a house , one. uncultivated and unused plot named « Tolicho 
Sonvo» belonging to the Comunidade of Corli.m , bounded 
on the east by the reserved street ; on the west by the lot 
no. 17 of the same Comunidade ; on the north by the lot no . 5 


31 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330. do 
Código das Comunidades , se anuncia que Atmarama Dattat 
raia Fadque, residente em Corlim de Mapuçá , requereu em 
aforamento para construção da casa , um terreno inculto e 
desaproveitado denominado « Toliecho Sorvó » , pertencente à 
comunidade de Corlim , confrontando de nascente , com o ca 
minho reservado ; de poente, com o lote n.º 17 da dita .comu 
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now applied for lease by Caxirama Panduranga Salvi and 
on the south by the lot no. 3 now applied for lease by Ra 
dhacrisna D. Samant, covering an area of 1000 m2. File 
no . 251 of 1963 . 

V. no . 848/1963 

( Repeated ) 


nidade; de norte , com o lote n . 5 , ora requerido por Caxirama 
Panduronga Salvi e de sul, com o lote n .° 3 ora requerido 
por Radhacrisna D. Samant, na área de 1000 m2. Processo 
n . ° 251 de 1963 . 

G. n .° 848/1963 

(Repetido ) 


32 In accordance with the terms and for the purpose es 
tablished in the article 330 of the Code of Comunidades, it is 
anncunced that Dinker Venkatrao Pinge, married , manager of 
the Mining Firm , residing at Assonora , has applied on lease 
for the construction of a house of an uncultivated and unused 
plot named « Simechi Dhat» , belonging to the Comunidade of 
Sürçaim . It is bounde on the east , west and south by the land 
of the same Comunidade and on the north by the national 
highway that from Assonora leads to Mapucay covering an 
area of 1000 m * File no . 280/1963 . 

V. no. 857/1963 

( Repeated ) 


32 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do Código das Comunidades , se anuncia que Dinker Venkatrao 
Pinguê, casado , gerente da Firma Mineira , residente em Asso 
norá , requereu em aforamento para construção de uma casa 
o terreno inculto e desaproveitado , denominado «Simechi 
Dhat» , pertencente à comunidade de Sirçaim , confrontando de 
nascente , poente e sul, com o terreno da mesma comunidade e 
de norte, com a estrada nacional, que de Assonoră se dirige 
a Mapuçá , na área de 1000 m2. Processo n.º 280/1963. 

G. n .° 857/1963 


( Repetido ) 


33 In accorðance with the termz and for the purpose es 
tablished in the article 330 of the Code of Communidades, it is 
announced that Vinaeca Naraina Bandecar , married , proprie 
tor of the mines , residing at Mulgāo and simultaneously at 
Panjim , has applied on lease for the construction of a house , 
an uncultivated and unused plot, named « Simechi Dhat» , be 
longing to the Comunidade Of Sirçaim . It is bounded on the 
east, west and north by a tar highway that from Assonora 
leads to Mapuça , covering an area of 1000 mº. File no. 283 / 
1963 . 

V. no . 858/1963 

( Repeated ) 


33 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do Código das Comunidades , se anuncia que Vinaeca Naraina 
Bandecar , casado, mi ro, residente em Mulgão e simultá 
neamente em Pangim , requereu em aforamento para cons 
trução de uma casa o terreno inculto e desaproveitado , deno 
minado « Simechi Dhat» , pertencente à comunidade de Sirçaim , 
confrontando de nascente, poente e norte , com o terreno da 
mesma comunidade e de sul, com a estrada nacional asfal 
tacia que de Assonorá se dirige a Mapuçá , na área de 1000 m². 
Processo n . 283/1963 . 

G. n .° 858/1963 


( Repetidos 


34 In the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby announced 
that Xec Abdul Corol, from Mapuça , has applied for lease 
for the purpose of construction of a house , one uncultivated 
and unused hilly plot named « Temericho- Sorvo » lot no . 36 B , 
situated at Mapuça and belonging to the Comunidade of the 
same; bounded on the east by the lot no . 37 B ; on the west 
by the lot no . 35 B now applied by Pundolica Panduronga 
Sinai Cacodcar ; on the north by the land of the heirs of 
Domingos Bragança and others, of Mapuça and on the south 
by the public road , covering an area of 1000 m2. File 
no . 267/1963. 

V , no . 859/1963 

(Repeated ) 


34 

Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do Código das Comunidades , se anuncia que Xec Abdul Corol, 
de Mapuçá , requereu em aforamento para construção da casa , 
um tenneno outeiral, inculto e desaproveitado denominado 
« Temericho- Sorvo » , lote n .° 36 B , sito em Mapuçá e perten 
cente à comunidade da mesma aldeia , confrontando de nas 
cente, com o lote n .° 37 B ; de poente , lote n.º 35 B ora reque 
rido por Pundolica Panduronga Sinai Cacodcar ; de norte , com 
o terreno dos herdeiros de Domingos Bragança e outros , de 
Mapuçá e de sul, com o caminho , na área de 1000 m2. Pro 
cesso n . 267/1963. 

G. n .° 859/1963 

( Repetido ) 


35 In the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby 
announced that Visvonata Mucunda Sinai Salelcar, residing 
at Panjim , has applied for lease for the purpose of the cons 
truction of a house , one uncultivated and unused plot named 
« Fondem -Gallum » , situated at « alto de Porvorim » and be 
longing to the Comunidade of Serula , bounded on the east 
by the reserved land of 6 metres wide after which is situated 
the plot leased to Gurudassa Dessai ; on the west by the 
reserved land of 4 metres wide beyond which is situated 
the plct leased to Alvaro Dias; on the north by the street 
and on the south by the land reserved along the street that 
leads to Salvador do Mundo , covering an area of 1000 m² 
approximately . File no. 291/1963 . 

Mapuça , 24th September , 1963. The Secretary , Manguera 
R. Ş . Quencro . 

V. no . 891/1963 

( Repeated 


35 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330. 
do Código das Comunidades, se anuncia que Visvonata Mu 
cunda Sinai Salelcar, residente na cidade de Goa , requereu 
em aforamento para construção da casa , um terreno inculto 
e desaproveitado denominado « Fondem -Gallum » , sito no alto 
de Porvorim e pertencente à comunidade de Serula , con 
frontando de nascente , com o terreno reservado na largura 
de 6 metros depois do qual fica o aforamento de Gurudassa 
Dessai ; de poente , com o terreno reservado na largura 
de 4 metros além do qual fica o aforamento de Álvaro Dias ; 
de norte , com a travessa e de sul, com terreno reservado 
junto da estrada que se dirige a Salvador do Mundo, na área 
de 1000 m2. Processo n.º 291/63 . 

Mapuçá , 24 de Setembro de 1.963 . -O Secretário , Mana 
guexa R. S. Quencró . 

G. n . ° 891/1963 

( Elepetido ) 


em 


36 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades , 
it is announced that Vinaica Pundolica Camotim Danconçar , 
residing at Corlim of Bardez , has applied on lease for the 
construction of a house , an uncultivated and unused plot 
named « Toliecho Sorvo » , belonging to the Comunidade of 
Oorlim . It is bounded on the east by the leased plots of 
Madevs Visnum Sirodcar ; on the west by the reserved street ; 
on the north by the lot no. 20 , now applied on lease by Gopal 
crisna Porobo Porricar and on the south by the lot n .° 22 , 
now applied on lease by Madeva Camotim Danconcar, 
covering an area of 1000 m . File no . 289/1963. 

V. no. 894/1963 


36 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do Código das Comunidades , se anuncia que Vinaica Pundolica 
Camotim Danconcar, residente 

Corlim de Bardês, 
requereu em aforamento para construção de casa um terreno 
inculto e desaproveitado , denominado « Toliechó Sorvó » , per 
tencente à comunidade de Corlim , confrontando de nascente , 
com os aforamentos de Madeva Visnum Sirodcar ; de poente , 
com o caminho reservado ; de norte , com o lote n .° 20 ora 
requerido por Gopalcrisna Porobo Porricar e de sul, com o 
lote n .° 22 , ora requerido por Madeva Camotim Danconcar, 
na área de 1000 m . Processo n.º 289/1963 . 

G. n .° 894/1963 


37 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades , it 


37 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º 
do Código das Comunidades , se anuncia que Madeva Camotim 


-- 
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is announced that Madeva Camotim Dancancar, residing at 
Corlim of Bardês , has applied on lease for the construction of 
a house, an uncultivated and unused plot, named « Toliecho 
Sorvo » , belonging to the Comunidade of Corlin . It is bounded 
on the east by the leased plot of Madeva Visnum Sirodcar e 
Gonum Sinai Vaglo ; on the west by the reserved street ; on 
the north by the lot no. 21, now applied on lease by Vinaica 
Pundolica Camotim Dancancar and on the south by the lot 
no. 23 , covering an area of 1000 m . File no . 290/1963 . 

V. no . 895/1963 


Dancancar , residente em Corlim de Bardês , requereu em 
aforamento para construção de casa , um terreno inculto e 
desaproveitado , denominado « Toliecho Sorvó » , pertencente à 
comunidade de Corlim , confrontando de nascente, com 
aforamento de Madeva Visnum Sirodcar e Gonum Sinai 
Vagló ; de poente , com o caminho reservado ; de norte, com o 
lote n .° 21, ora requerido por Vinaica Pundolica Camotim 
Dancancar e de sul, com o lote n .° 23 , na área de 1000 m . 
Processo n.º 290/1963 . 

G , p . 895/1963 


38 In the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby announ 
ced that Caxirama Panduronga Salvi, from Corlim , has ap 
plied for lease for the purpose of the construction of a house , 
one uncultivated and unused plot named « Toniecho Sorvo » , 
belonging to the Comunidade of Corlim , bounded on the east 
by the reserved street ; on the west by the lot no . 17 of the 
said comunidade ; on the north by the lot no . 5A now applied 
by Megaxama Ananta Sunwar and on the south by the lot 
no. 4 now applied by Atmarama Dattatraia . Fadque, covering 
an area of 1000 mº approximately . File no. 293/1963. 

V. no . 896/1963 


38 Nos ternos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do Código das Comunidades, se anuncia que Caxirama Pan 
duronga Salvi, de Corlim , requereu lem aforamento para cons 
trução da casa , um terreno inculto e desaproveitado, deno 
minado « Toliecho Sorvo » pertencente à comunidade de Cor 
lim , confrontando de nascente , com o caminho reservado ; de 
poente, com o lote n.º 17 da dita comunidade ; de norte , com 
o lote n . 5 A ora requerido por Megaxama Ananta Sanwar , 
e de sul, com o lote n.º 4 , ora requerido por Atmarama Dat 
tatraia Fadque, na área de 1000 mp, aproximadamente . Pro 
cesso n.º 293/1963. 

G. n .° 896/1983 


39 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades, it is an 
nounced that Shivananda Purshottam Valavalkar, residing at 
Corlim , has applied on lease for the construction of a 
house , an uncultivated and unused plot named « Toliecho 
Sorvo » , belonging to the Comunidade of Corlim of Bardez . 
It is bounded on the east by the reserved street ; on the west 
by the lot no. 17 of the Comunidade of Corlim ; on the North 
by the lot no. 2 , now applied on lease by Rajarama Datarama 
Dubaxi and on the south by the reserved street, covering an 
area of 1000 m . aproximately . File no . 287/1963 . 

V. no . 89 1963 


39 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do Código das Comunidades, anuncia -se que Shivananda Pur 
shottam Valavalkar , residente em Corlim , requereu em afora 
mento para construção de casa , um terreno inculto e desapro 
veitado denominado « Toliechó Sorvo » , pertencente à comuni 
dade de Corlim de Bardês , confrontando de nascente , com o 
caminho reservado ; de poente , como lote n.º 17 da comuni 
dade de Corlim ; de norte , com o lote n .° 2 , ora requerido por 
Rajarama Datarama Dubaxi e de sui, com o caminho reser 
vado na área de 1000 m², aproximadamente. Processo 11. " 287 / 
1963 . 

G. n . ° 897/1963 


40 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades , it is an 
nounced that Rajarama Datarama Dubaxi, residing atMapuça, 
has applied on lease for the construction of a house , an un 
cultivated and unused plot named « Toliechó Sorvó » , belong 
ing to the comunidade of Corlim of Bardez . It is bounded on 
the east by the reserved street ; on the west by the lot no . 17 
of the Comunidade of Corlim ; on the north by the lot no . 3, 
now applied on lease by Radhacrisna D. Samant and on the 
south by the lot no. 1 , now applied on lease by Shivananda 
Purushottam Valavalkar , covering an area of 1000 m . File 
no . 288/1963 . 

V. no . 898/1963 


40 

Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do Código das Comunidades, anuncia - se que Rajarama Data 
rama Dubaxi, residente em Mapuçá , requereu em aforamento 
para construção de casa , um terreno inculto e desaproveitado 
denominado « Toliechó Sorvo » , pertencente à comunidade de 
Corlim de Bardês, confrontando de nascente , com o caminho 
reservado ; de poente , com o lote n.º 17 da comunidade de 
Corlim ; de norte , com o lote n .° 3 , ora requerido por Radha 
crisna D. Samant e de sui , com o lote n.º 1 , ora requerião por 
Shivananda Purushottam Valavalkar , na área de 1000 m². 
Processo n . 288/1963 . 

G. n ." 898/1963 


41 in accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades , it is an 
nounced that Gopalcrisna Porobo Porricar , married , residing 
at Parra has applied on lease for the construction of a house, 
an uncultivated and unused plot named « Toliecho Sorvo » , be 
longing to the Comunidade of Corlim . It is bounded on the 
east by the leased plot of Xembu Sinai Dumó, from Mapuça ; 
on the west by the reserved street ; on the north by the lot 
no. 19 now applied on lease by Anil Xantarama Camotim 
and on the south by lot no. 21 , now applied on lease by 
Vinaica Pundolica Camotim Dancancar, covering an area of 
1000 m . File no . 286/1963 . 

V. no . 899/1963 


41 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330. 
do Código das Comunidades , se anuncia que Gopalcrisna . 
Porobo Porricar , casado , residente em Parrá, requereu em 
aforamento para construção de casa , um terreno inculto e 
desaproveitado denominado « Toliechó Sorvá » , pertencente à 
comunidade de Corlim , confrontando de nascente , com o afo 
ramento de Xembú Sinai Dumó, de Mapuçá ; de poente , com 
o caminho reservado ; de norte , com o lote n .° 19 ora reque 
rido por Anil Xantarama Camotim e de sul, com o lote n.o 21 
ora requerido por Vinaica Pundolica Camotim Dancancar , na 
área de 1000 mº, Processo n . 286/1963 . 

G. n .° 899/1963 


42 There having been divergency between the boundaries 
contained in the initial petition and those which found at 
the time of measurement, again it is announced , in accord 
ance with the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades, that to Benedito 
Antonio Francisco Rodrigues, residing at Betim having been 
measured on lease for the construction of houses , an uncul 
tivated , rocky and unused plot named « Patolechem ran » , 
lot no . 126 situated at « alto de Porvorim » , and belonging 
to the Comunidade of Serula . It is bounded on the east and 
north by the land of the Comunidade; on the west by the 
land of the same Comunidade measured in the file no . 123 
of 1961 and on the south by a strip of land of the width of 
four metres along neighbouring street that from national 
highway Betim -Mapuça leads to Paetona, covering an area 
of 1000 m " and on annual lease rent of ten rupees. The 
same plot has been adjudicated in auction to the same ap 
plicant, Benedito Antonio Francisco Rodrigues from Betim , 
on annual lease rent of Rs. 160 / - . File no . 122 of 1961. 

V. no . 907/1963 


42 Por ter havido a divergência entre as confrontações 
constantes da petição inicial e as achadas ao tempo da medi 
ção, novamente se anuncia , nos termos e para os fins do dis 
posto no artigo 330.º do Código da s Comunidades, que a Bene 
dito António Francisco Rodrigues , residente em Betim , tendo 
sido medido em aforamento para construção de casas, o ter 
reno inculto , rochoso e desaproveitado denominado « Patole . 
chem ran » lote n .° 126 , sito no alto de Porvorim e pertencente 
à comunidade de Serulá , confrontando de nascente e norte, 
com o terreno da comunidade ; de poente , com o terreno do 
mesmo lote medido no processo n .° 123 de 1961 e de sul, com 
a faixa do terreno da largura de quatro metros ao longo da 
estrada vicinal que da nacional Betim -Mapuçá se dirige a 
Paitona , na área de 1000 mº e com o foro ánuo de dez rup as , 
o qual na hasta ficou adjudicado ao próprio requerente, Be 
nedito António Francisco Rodrigues , de Betim , pelo foro 
ánuo de Rps. 160 / -, Processo n.º 1.22 de 1961. 


G. n. ° 907/1963 
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43 There having been divergency between the boundaries 
contained in the initial petition and those found on the spot 
at the time of measurement, again it is announced , in ac 
cordance with the terms and for the purpose established in 
the article 330 of the Code of Comunidades that to Aurelio 
Caetano Joaquim Menezes, residing at Reis Magos , having 
measured on lease for the construction of houses , an uncul 
tivated , rocky and unused plot , named « Patolechem ran » , lot 
no. 126 , situated at the « Alto de Porvorim » , and belonging 
to the Comunidade of Serula . It is bounded on the east and 
north by the land of the Comunidade that makes part of 
the said lot ; on the west by the land of the said lot measured 
in the file no . 122 of 1961 to Benedito Antonio Francisco 
Rodrigues and on the south by a strip of land of the width 
of four metres reserved by the side of the neighbouring 
street that from national highway Betim -Mapuça leads to 
Paetona , covering an area of 1000 m² and on annual lease 
rent of ten rupees. The plot in auction has been adjudicated 
to the petitioner , Aurelio Caetano Joaquim Menezes , from 
Reis Magos , on the annual lease rent of Rs. 330 / -. File no . 
121 of 1961. 

V. no . 908/1963 


43 Por ter havido a divergência entre as confrontações 
constantes da petição inicial e as achadas ao tempo da medi 
ção , novamente se anuncia , nos termos e para os fins do 
disposto no artigo 330.º do Código das Comunidades que al 
Aurélio Caetano Joaquim Meneses, residente em Reis -Magos , 
tendo sido medico em aforamento para construção de casas , 
um terreno incuito , rochoso e desaproveitado denominado 
« Patolechem ran » lote n .° 126 , situado no alto de Porvorim 
e pertencente à comunidade de Serula , confrontando de nas 
cente e norte , com o terreno da comunidade que faz parte do 
dito lote ; de poente, com o terreno do dito lote medido no 
processo n.º 1.22 de 1961 a Benedito António Francisco Rodri 
gues e de sui, com a faixa do terreno da largura de quatro 
inetros reservada ao lado da estrada vicinal que da nacional 
Betim -Mapuçá se dirige a Paitona , na área de 1000 m2 e com 
o foro ánuo de dez rupias , o qual na hasta ficou adjudicado 
ao próprio requerente Aurélio Caetano Joaquim Meneses , de 
Reis -Magos, pelo foro ánuo de Rps. 330 / -. Processo n .° 121 
de 1961. 

G. n ." 908/1963 


44 In the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades , it is herebey an 
nounced that Vassanta Datarama Durbatcar, from Sirçaim , 
has applied for lease for the purpose of the construction of 
a house , one uncultivated and unused plot named « Simenchim 

Date > part of lot no . 76 , situated at Sirçaim and belonging 
to the Comunidade of the same village , bounded on the east , 
west, and south by the land of the Comunidade and on the 
ncrth by the national highway that from Mapuça: leads to 
Bicholim , covering an area of 1000 m . File no. 296/1963. 

V. no . 909/1963 


44 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do Código das Comunidades , se anuncia que Vassanta Data 
rama Durbatcar, de Sirgaim , requereu em aforamento para 
construção da casa , um terreno inculto e desaproveitado deno 
minado « Simenchi-Datte » parte do lote n .° 76 , situado em 
Sirçaim e pertencente à comunidade da mesma, confrontando 
de nascente, poente e sul, com a terra da comunidade e de 
norte , com a estrada nacional que de Mapuçá se dirige a 
Bicholim , na área de 1000 m². Processo n ." 296 de 1963. 

G. n . ° 909/1963 


45 In the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby an 
nounced that Gertrudes Cecilia: Ana Josefina Rodrigues e Car 
valho, has applied for lease for the purpose of construction 
of a house , one hilly , uncultivated and unused plot, reserved 
lot no. 123 , situated at « alto de Porvorim » and belonging to 
the Comunidade of Serula , bounded on the east by the land 
of the Comunidades; on the west by the land of the Comu 
nidade applied for lease ; on the north by a strip of said 
land 4 metres wide at the side of municipal road that from 
the national highway Betim -Mapuça leads to Salvador do 
Mundo and on the south by the land of the said Comunidade, 
covering an area of 1000 mº. File no. 246/1963. 

V. no . 916/1963 


45 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º 
do Código das Comunidades, se anuncia que Gertrudes Cecí 
lia Ana Josefina Rodrigues e Carvalho, residente em Bicho 
lim , requereu em aforamento para construção de casas um 
terreno outeiral, inculto e desaproveitado , do lote reservado 
n ." 123 , sito no alto de Porvorim e pertencente à comunidade 
de Serulá , confrontando de nascente, com o terreno da mesma 
comunidade ; de poente, com o terreno da mesma comunidade 
requerido em aforamento ; de norte , com a faixa do dito ter 
reno da largura de quatro metros para ser reservada ao 
lado da estrada municipal que da nacional Betim -Mapuça se 
dirige a Salvador do Mundo e de sul, com o terreno da 
referida comunidade, na área de 1000 m ". Processo n ." 246 / 
/ 1963 . 

G. n .“ 916/1963 


46 In the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby an 
nounced that Anil Xantarama Camotim , from Anjuna, has 
applied for lease for the purpose of the construction of a 
house , one uncultivated and unused plot named « Toliecho 
-Sorvo » belonging to the Comunidade of Corlim , bounded 
on the east by the plot leased to Gongadora Xembhu Xete 
Muz ; from Mapuça ; on the west by the reserved road ; on 
the north by the lot no. 18 , now applied by Bagvanta Narayn 
Prabhu Tenduicar and on the south by the lot no . 20 , now 
applied by Gopalcrisna Porobo Porricar , covering an area 
of 1000 m². File no . 292/1963. 

Mapuça , 8th October , 1963. — The Secretary , Manguera 
R. S. Quencro . 

V. no . 912/1963 


46 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do Código das Comunidades , se anuncia que Anil Xantarama 
Camotim , de Anjuna, requereu em aforamento para cons 
trução da casa , um terreno inculto e desaproveitado , deno 
mnado « Toliecho - Sorvo » , pertencente à comunidade de 
Corlim , confrontando de nascente , com o aforamento de Gon 
gadora Xembú Xete Muz , de Mapuçá ; de poente , com o cami 
nho reservado ; de norte , com o lote n.o 18 , ora requerido 
por Bagvanta Narayn Prabhú Tendulcar e de sul, com o 
lote n .° 20 , ora requerido por Gopalcrisna Porobo Porricar , 
na área de 1000 m ". Processo n.º 292/1963 . 

Mapuça , 8 de Outubro de 1963.-O Secretário , Manguexa 
R. S. Quencró . 

G. n ." 912/1963 


47 On the 22nd November , 1963, at 11 a.m., & public 
auction will be held at the gate of this Administration , of 
an unoultivated and unused plot named « Dat » reserved lot 
no. 57 , belonging to the Comunidade of Tivim , where it is 
situated , applied on lease for the purpose of the construction 
of a house by Jose Augusto Pereira , from Tivim , and bounded 
on the east by the land of the Comunidade , remaining part 
of the abovementioned lot no. 57 ; on the west by the pro 
perty of Matias Pereira , of Tivim , on the north by a strip 
of said land of Comunidade six metres wide resenved along 
the national highway that from Mapuça leads to Bicholim 
so as to be 10 m distant from the centre of the road and 
on the south by the land of the Comunidade of Sirçaim , 
covering an area of 917 m *, and with an annual lease rent 
of Rs. 9-50 n . p . File no. 4/1963 . 

V. no . 943/1963 


47 No dia 22 de Novembro próximo, pelas 11 horas, será 
levado a hasta pública à porta desta Administração , um ter 
reno inculto e desaproveitado denominado « Dat», lote reser 
vado n.º 57, pertencente à comunidade de Tivim onde é si 
tuado , requerido em aforamento para construção da casa 
por José Augusto Pereira , de Tivim , confrontando de nas 
cente , com o terreno da comunidade, restante parte do men 
cionado lote n .° 57 ; de poente , com o prédio de Matias 
Pereira , de Tivim ; de norte , com uma faixa do dito terreno 
da comunidade da largura de seis metros, reservada ao lado 
da estrada nacional que de Mapuçá se dirige a Bicholimo 
que dá o afastamento do terreno medido de dez metros do 
eixo da dita estrada e de sul, com o terreno da comunidade 
de Sircaim , na área de 917 mº e com o foro ánuo de 
Rps . 9-50 n . p . Processo n.º 4/1963. 

G. n .° 943/1963 


48 On the 4th December 1963, at 11 a . m ., a public auction 
will be taking at the gate of this Administration , of a hilly , 
uncultivated and unused plot named « Odlem Sorgul» situated 


48 No dia 4 de Dezembro próximo, pelas 11 horas , será 
levado a hasta pública , à porta desta Administração , um 
terreno outeiral, inculto e desaproveitado denominado « Odlém 
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on the high land of Betim and belonging to the Comunidade 
of Pilerne, applied on lease for the construction of a house 
by Antonio Alarico da Piedade Peter Mascarenhas alias Ala 
rico Mascarenhas , unmarried, born at Panjim and residing 
at Vasco da Gama. It is bounded on the east by a strip of 
land of the width of five metres beyond which lies the plot 
applied on lease in the file no. 30/1961 by Sertorio Frias; 
on the west and north by the land of the same Comunidade 
and on the south by a strip of the width of five metres beyond 
which lies the plot applied on lease in the file no . 87/1960 
by Sales Mascarenhas. (File no. 173/1962) . 

Mapuça , 5th October , 1963. The Secretary , Manguera R. 
8. Quencro . 
Visa . · The Administrator, Souza Gonsalves . 

V , no , 924/1963 


Sorgul» , sito no Altinho de Betim , e pertencente à comuni. 
dade de Pilerne, requerido em aforamento para construção 
de casa por António Alarico da Piedade Peter Mascarenhas, 
por outro nome Alarico Mascarenhas, solteiro , natural de 
Pangim e residente em Vasco da Gama, confrontando de 
nascente , com a faixa do terreno da largura de cinco metros 
depois do qual fica o aforamento requerido no processo 
n ." 30/1961 por Sertório Frias; de pcente e norte , com o 
terreno da mesma comunidade e de sul; pela faixa da largura 
de cinco metros depois do qual fica o aforamento requerido 
no processo n.º 87/1960 por Sales Mascarenhas. (Processo 
n ." 173/1962 ) . 

Mapuçá , 5 de Outubro de 1963. -O Secretário , Manguexa 
R. S. Quencro . 
Visto . “ O Administrador , Sousa ing ves. 

G. n . 924/1963 


- 
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Loutulim 
49 This Comunidade is hereby convened for an extraor 
dinary meeting , at its Meeting Hall , on the 3rd Sunday , after 
the publication of this notice in the Government Gavette , 
at 10 a . m ., in order to give its opinion about the estimate 
and congitions of the extraordinary income of the extraction 
of leterite stones from the hill of this Comunidaâe. 

The twenty biggest shareholders of this Comunidade are 
also convened , on the same place and day , at 11 a.m., to 
give their opinion about the below mentioned expenses : 
1 Urgent work of strengthening the breach of the bund 
cf Tamxel -- File no. 337/1961, amounting to Rs. 610-33 n..p .; 
2 - Urgent work of fixing of stones outside the bund protec 
ting the field Tamxel, in three places -- File n.º 156/1961 , 
amounting to Rs. 999-66 n . p ., and 3 Urgent work of 
repairs in two places of the bund of Tamxel - File no . 157 / 
1961 amounting to Rs. 525 / -. 

Loutulim , 4th October , 1963 . The Clerk , Garú Porobo 
Gauncar , 

V. no . 948/1963 

Jua 
Nctice is hereby given that the below indicated plots, 
belonging to this Comunidade , are to be leased out for the 
remaining part of the six year period of 1962 to 1967. The 
interested parties should submit the application on plain 
paper , addressed to the Administrative Board of this Comu 
nidade , within ten days from the date of the publication 
hereof in the Government Gazette , and should indicate the 
plots which they wish to lease , as the rents below indicated , 
as well as all the necessary details for the classification of 
the preferential right under clause 4 of the order no . GAD / 
174/62/21347 of 18th December 1962 , and the all plots are 
situated in village of Santo Estevam : Plot no. 20 , Rs. 192 / - ; 
no. 44 , 108 / -; no. 51 , 98-40 ; no. 52, 96 / - ; no. 62, 120 / -; no . 65, 
108 / - ; no. 66 , 96 / -; no. 67, 108 / - ; no . 69, 132 / - ; no. 71 , 
140-85 ; no. 72 , 120 / - ; no. 81, 138 / - ; no, 84 , 120 / - , no . 92 , 99 / - ; 
no . 93 , 84 / - ; no. 108 , 120 / - ; no. 115 , 96 / - ; no. 120 , 150 / - ; 
no. 121, 132 / - ; no . 128, 161 / - ; no. 129, 138 / - ; no . 130 , 120 / -; 
no . 131, 120 / - ; no . 132 , 96 / - ; no . 133 , 48 / -; no . 134 , 72 / - ; 
no. 140 , 120 / - ; no . 142 , 96 / - ; no. 145 , 72 / -; no . 146 , 114 / -; 
no . 147, 114 / - ; no. 148 , 84 / - ; no . 149, 152 / - ; no. 154, 90 / - ; 
no. 155 , 81 / - ; no . 163 , 108 / - ; no . 164 , 120 / - ; no . 165 , 100-80 ; 

16 , 84 / - ; no . 170 , 6 / - ; no . 174 , 123 / - ; no . 177, 124 / - ; 
no. 178 , 129-60 ; no . 184 , 120 / - ; no . 185 , 144 / - ; no . 194 , 180 / -; 
no. 195 , 6 / - ; no . 200 , 9 / - ; no. 205 , 112-80 ; no. 212 , 24 / - ; 
no. 213, 60 / -; nc. 214 , 72 / - ; no. 217 , 108 / - ; no. 248 , 18 / -; 
no. 249, 60 / - ; no. 250, 120 / - ; no . 253, 102 / - ; no . 250 , 72 / - ; 
no. 260, 124-80 ; no . 261, 120 / - ; no . 264 , 120 / - ; no . 265 , 120 / -; 
no . 266 , 96 / - ; no . 267, 84 / - ; no . 268, 102 / - ; no. 274 , 91-20 ; 
no . 275 , 91-20 ; no. 280 , 120 / - ; no . 281, 126 / - ; no. 293 , 120 / -; 
no . 295 , 108 / - ; no . 313 , 48 / - ; no . 314 , 54 / - , no. 315 , 24 / - ; 
no. 340, 72 / - ; no. 341, 120 / - ; no . 342 , 97-20 ; no . 346, 103-20 ; 
no. 355 , 72 / -; no. 365 , 96 / -; no. 366 , 0-60 ; no. 371, 1.2 / - ; 
no. 382, 75-60 ; no . 385, 18 / -; no. 386 , 3-60 ; no. 387, 156 / -; 
no . 397 , 84 / -; no. 398 , 84 / - ; no . 399 , 50-40 ; no . 400 , 60 / - ; 
and no . 90 , 36 / - . 

Santo Estevam , 9th October , 1963.–The Clerk , Naguexit 
Sinai Edo . 

V. no . 914/1963 

Μαραφα 
51 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting , in its Meeting Hall , on the 
3rd Sunday after the publication of this notice in the Govern 
ment Gazette , at 10 a . m ., so as to give its opinion on the 
file no , 201/1963 , in which Namadeva Fondu Tendulcar, of 
Siolim , has applied for the lease for the purpose of the cons 
truction of a house , of an uncultivated and unused plot, named 


Loutulim 
49 E convocada esta comunidade, para se reunir em sessão 
extraordinária , na casa de suas sessões , no terceiro domingo , 
após a publicação deste no Boletim Oficial, às 10 horas, a fim 
de emitir o seu parecer sobre o cálculo e condições para ar 
rematação da avença da receita extraordinária de extracção 
de brita do outeiro da mesma comunidade. 

São também convocados, no mesmo local e dia , às 11 horas, 
Os vinte maiores interessados desta para emitirem o 
parecer sobre as seguintes folhas de despesa feita 
1 -- Obra urgente de reforço da rotura no valaão da casana 
Tamxel -- Processo n .° 337/1961, na importância de Rps . 610 
-33 n . p .; 2 -- Obra urgente de coloção de três esporões de 
pedras ao longo do valado da casana Tamxel · Processo 
n ." 156/1961 , na importância de Rips. 999-66 n . p .; e 3 --Obra 
urgente de reparação de dois troços do valado da casang 
Tamxel --- Processo n .° 157/1961, na importância de Rps . 525 / -, 

Loutulim , 4 de Outubro de 1963. -O Escrivão , Garú Porobo 
Gauncar . 

G. n ." 948/1963 

Jua 
50 Anuncia - se o arrendamento dos lotes Varzios infra 
mencionados, desta comunidade, para o restante periodo do 
sexenio corrente de 1962 a 1987, devendo os pretendentes 
entregar os seus pedidos feitos em papel comum , indicando 
as várzeas que pretendem arrendar e pelas rendas abaixo 
indicadas e dirigidos à junta administrativa , no prazo de 
dez dias a contar da publicação deste no Boletin Oficial, 
ccntendo nos pedidos todos os pormenores necessários para 

apuramento do direito de preferência , nos termos do ar 
tigo 4." da Portaria n .° GAD / 74 / 62 /21347 , de 18 de Dezanoro 
de 1.962, lotes estes situados na freguesia de Santo Estêvão : 
Lote n ." 20 , Rps . 192 / -; n.º 44 , 108 / - ; n .° 51 , 98-40 ; n.º 52, 
96 / - nº 62, 120 / ; n .° 65, 108 / -; n .… 66 , 93 / - ; n . 67, 108 / -; 
n ." 69, 132 / -; n ." 71 , 140-85 ; n . 72 , 120 / - ; n ." 81 , 138 / =; 
n ." 84 , 120 / - ; n . 92, 99/ -; n ." 93 , 84 / -; n .° 109, 120 / -; n ." 113 , 
96/ >; n .° 120, 150 / - n .” 121, 132/4; n ,° 128, 161 / - ; n . " 128, 
138 / - ; n.* 130 , 120 / -; n ." 131 , 120/4; n ." 132, 96 / -; n,° 133, 
18 / - ; n .” 134 , 72/ - ; n .” 140, 120/4; n .” 42 , S8 / , n. ” 145, 72 / - ; 
12. 146 , 114 / -; n .“ 147, 114 / - ; n ." 149, 84 / -; n .° 149, 152 / - ; 
n,° 154 , 90 / v; n ." 155, 81 / * ; n.” 103, 108 / -; n .° 184, 120/ - ; 
n ." 165, 100-80 ; n ." 169 , 84 / - ; n .“ 170 , 6 / -; n ." 174 , 123 / -; 
n ." 177 , 124 / - ; n .° 178 , 129-60 ; n ." 184 , 120 / -; n .“ 185 , 144 / - ; 
n . ° 194 , 180 / - ; n ." 195 , 6 / - ; n ." 200, 9 / - ; n .° 205 , 112-80 ; 
n .° 212 , 24 / -i n ." 213, 60 / - ; n ." 214 , 72 / - ; n ." 217 , 108 / - ; 
n ." 248 , 18 / -; n ." 249, 60 / - ; n ." 250 , 120 / - ; n ." 253 , 102 / -; 
n ." 256 , 72 / -; n ." 260 , 124-80 ; n . 261 , 120 / - ; n ." 261 , 120 / - ; 
n. 265, 120 / v ; n .” 286, 96 / +; n ." 267, 84 / - ; n .° 288, 132 / 
n .° 274 , 91-20 ; n ." 275 , 91-20 ; n .° 280 , 120 / -; n ." 281, 126 / - ; 
n ." 293 , 120 / - ; n ." 295 , 108 / - ; n ." 313 , 48 / -; n .° 314 , 54 / - ; 
n ." 315 , 24 / - ; n . 340 , 72 / - ; n ." 341, 1:20 / - ; n . 342 , 97-20 ; 
n ." 346 , 103-20 ; n . 355 , 72 / - ; n ," 355 , 96 / - ; n ." 366 , 0-60 ; 
ng° 371, 12 / ; n ." 382, 75-60 ; n . 385 , 18 / - ; n . 386 , 3-60 ; 
n ." 387 , 156 / - ; n ," 397 , 84 / - ; n ." 398 , 84 / - ; n ." 399 , 50-40 ; 
n ." 400 , 60 /-en." 90 , 36 / 


3 


no . 


Santo Estêvão , 9 de Outubro de 1963 . O Escrivão , Na 
guera Sinai Edo . 

G. n .“ 914/1963 

Mαρισα 
51 É convocada a sobredita comunidade , para se reunir 
na casa das suas sessões, no terceiro domingo após a publi 
cação deste no Boletim Oficial, pelas 10 horas, a fim de deli 
berar sobre o processo n.º 201 de 1963 , em que Namadeva 
Fondú Tendulcar , de Mapuçá , requereu em aforamento para 
construção de casa , o terreno inculto e desaproveitado deno 
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« Temericho Sorvo » , lot no . 36 , situated at Mapuça , and 
belonging to this Comunidade , bounded on the east by the 
lot no . 37 applied for lease by Naraina. Soma Vengurlencar ; 
on the west by the lot no. 35 and on the north and south by 
the roads, covering an area of 1000 m². 

V. no . 906/1963 


minado « Temericho Sorvo » , lote n .° 36 , sito em Mapuçá e 
pertencente a esta comunidade, confrontando de nascente , com 
o lote n .° 37 , requerido por Naraina Somã Vengurlencar ; de 
poente , com o lote n .° 35 e de norte e sul, com os caminhos , 
na área de 1000 m :. 

G. n . ° 906/1963 


52 The abovementioned Comunidade is convened for an 
extraordinary meeting in the Meeting Hall on the 3rd Sunday 
after the publication of this notice in the Government Ga 
zette , at 10 a . m ., to give its opinion on the resolution of 
the Administrative Junta of this Comunidade in which pro 
poses to create a post of a assistant clerk , of this Comuni 
dade and to the Comunidades of Corlim and Cunchelim , as 
per para 2 of the section 84 of the Code of Comunidades . 

Mapuga 14th October, 1963 . - The Clerk , Antonio Fran 
cisco Xavier da P. da Cruz . 

V. no . 937/1963 

Corlim 
53 The abovementioned Comunidade is convened for an 
extraordinary meeting in the Meeting Hall on the 3rd Tuesday 
after the publication of this notice in the Government Ga 
zette , at 10 a :. m ., to give its opinion on the resolution of the 
Administrative Juntai of Comunidade of Mapuça on the pro 
ceding of 6th instant in which proposes to create a post of 
a assistant clerk of this Comunidade and to the Comunidades 
of Mapuça and Cunchelim , as per para 2 of the section 84 
of the Code of Comunidades . 

Corlim , 14th October , 1963. The Clerk , Antonio Fran 
cisco Xavier da P. da Cruz . 

V. no . 938/1963 

Cunchelim 
54 The abovementioned Comunidade is convened for an 
extraordinary meeting in its Meeting Hall on the 4rd Friday 
after the publicaticn of this notice in the Government Ga 
zette , at 10 a . m ., to give its opinion on the resolutions of 
the Administrative Junta of 2-8-1963 and 4-10-1963 in which 
proposes , respectively , to raise the salary of Rs. 15 / - to 
Rs. 25 / - of the peon of this Comunidade and of the sacristian 
of the Chapel of Our Lady of Fuga : cf Cunchelim , 

Equally on the same day at 11 o clock the first 20 persons 
mcre interested are asked hereby to give their opinion on the 
resolutic of this Comunidade that will be taken in relation 
to the said two items. 

Cunchelim , 14th Octcber , 1963. — The Clerk , Antonio Fran 
cisco Xavier da P. da Cruz . 

V. no . 940/1963 

Raia 
55 The aibovenamed Comunidade is hereby convened , for 
an extraordinary meeting at its Meeting Hall, on the 3rd 
Sunday after the publication of this notice in the Govern 
ment Gazette, to give its opinion on the following subjects : 
1 - Estimate for the construction of spacings in the dam 

of « Odiechem Advona » and « Belorins» of the value 

of Rs. 2650 / - . 
2 --- Estimate for the re - construction of the dam cf « Ban 

dapoi - portal de Odló Addo» and « Dundió » for the 
price of Rs. 8300 / -. 

V. no . 910/1963 


52 É convocada a sobredita comunidade, para se reunir 
na casa das suas sessões , no terceiro domingo após a publi 
cação deste no Boletin Oficial, pelas 10 horas, em sessão 
extraordinária , a fim de emitir a sua opinião sobre a deli 
beração da junta administrativa desta comunidade em que 
propõe a criação de um lugar de ajudante ao escrivão desta 
comunidade e das comunidades de Corlim , e Cunchelim , ao 
abrigo do $ 2.º do artigo 84." do vigente Código das Comuni 
dades . 

Mapuçá , 14 de Outubro de 1963 . -O Escrivão, Antonio 
Francisco Xavier da P. da Cruz . 

G. n . " 937/1963 

Carlim 
53 É convocada : a sobredita comunidade, para se reunir 
em sessão extraordinária , na casa das suas sessões , na ter 
ceira terça -feira após a publicação deste no Boletim Oficial, 
pelas 10 horas , para emitir a sua opinião sobre o deliberado 
pela junta administrativa da comunidade de Mapuçá na sua 
acta de 6 do corrente mês em que propõe a criação de um 
lugar de ajudante ao escrivão desta comunidade e das comuni 
dades de Mapuçá e Cunchelim , nos termos do $ 2.º do ar 
tigo 84.º do vigente Código das Comunidades . 

Corlim , 14 de Outubro de 1963. --- O Escrivão , Antonio 
Francisco Xavier da P. da Cruz , 

G , nQ° 938/1963 

Cunchelim 
54 É convocada a sobredita comunidade, para se reunir 
na casa das suas sessões, na quarta sexta - feira , após a publi 
cação deste no Boletin Oficial, pelas 10 horas, para emitir 
a sua opinião sobre as deliberações da junta administrativa 
de 2 de Agosto de 1963 e 4 de Outubro de 1963 em que pro 
põe, respectivamente, o aumento do salário de Rps. 157- a 
Rps . 25 / - à porteira desta comunidade e ao sacrista da capela 
de Nossa Senhora de Fuga de Cunchelim . 

São também convocados no mesmo dia , pelas 11 horas, os 
vinte maiores interessados para se pronunciarem sobre a 
deliberação da comunidade que for tomada em relação a 
estes dois assuntos . 

Cunchelim , 14 de Outubro de 1963. O Escrivão , Antonio 
Francisco Xavier da P. da Cruz , 

G. nº 940/1963 

Raia 
55 É convocada : a sobredita comunidade, em sessão extra 
ordinária no terceiro domingo , após a publicação deste no 
Boletim Oficial, às dez horas, a fim de, reunindo na casa de 
sessões, deliberar o que tiver por conveniente , sobre os se 
guintes assuntos : 
1." Orçamento da obra de construção de encontros e so 

leira nas represas de « Odiechem Advona » e « Belo 

rins» , do valor de Rps . 2650 / -. 
2." Orçamento da obra de reconstrução de represa de 

« Bandapoi-portal de Odló Addo » e « Dundió » , do 
valor de Rps . 8300 / -. 

G. n.- 910/1983 


56 The abovementioned Comunidade , with the represen 
taticn of 2/3 of its social capital, is hereby convened for an 
extraordinary meeting, to be held on the third Sunday after 
the publication of this notice in the Government Gazette , at 
the usual meeting place , at 10 a . m ., in order to express its 
opinion on the subject of increase of monthly salary of the 
watchman of this Comunidade taking into consideration the 
order no . 233 of 1963. Should it fail to meet on the said 
Sunday, it is again convened on the 3rd Wednesday after the 
publication of this notice , at the same locality and time and 
for the same purpose. And if it still does not meet for the 
second time it is convened for the third time on the fourth 
Sunday at the same time and at the same place with the 
ordinary number of members, for the same purpose. There 
after , on fourth Sunday the 20 biggest shareholders of the 
same Comunidade are invited to say what they have to , on 
the deliberation taken by the Comunidade. 

Raia , 4th October , 1963. — The Clerk , Panduronga Sinai 
Candiaparcar . 

V. no . 911/1963 

Margão 
57 The abovenamed Comunidade is hereby convened , for 
an extraordinary meeting at its meeting house, on the 


56 É convocada esta comunidade com representação de 
dois terços do capital social para se reunir em sessão extra 
ordinária , no terceiro domingo a contar da publicação deste 
no Boletin Oficial, no local das suas sessões , às 10 horas , a 
fim de dizer o que se lhe oferecer sobre o aumento do salário 
mensal do porteiro desta comunidade , tendo em vista o des 
pacho superior proferido desta no processo n . 233 , de 1981 . 
Não se reunindo nesse , é pela 2.“ vez convocada na terceira 
quarta - feira a contar da mesma publicação , no mesmo local, 
mesma hora , e para o mesmo fim e não se reunindo ainda 
desta e expressa para o quarto domingo , à mesma hora , nas 
casas de suas sessões e para o dito fim . Em seguida no 
mesmo quarto domingo são convidados os vinte maiores inte 
ressados, a fim de opinarem sobre a deliberação da comu 
nidade . 


Raia , 4 de Outubro de 1963 . - Escrivão , Panduronga 
Sinai Candiaparcar. 

G. n ." 911/1963 

Margão 
57 É convocada a supradita comunidade, em sessão extra 
crdinária , no terceiro domingo após a publicação deste no 
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3rd Sunday after the publication of this notice in the Go 
vernment Gazette , at 10 a . m ., to resolve what rent should 
be fixed for the plot « Binchó Udó » , Petitioned on lease for 
cultivation , file no. 152 of 1960 , by Domingos Pereira , from 
Nuvem . 

V. no . 927/1963 


Boletim Oficial, às 10 horas , a fim de, reunindo na casa de 
sessões , deliberar qual o foro a fixar ao terreno « Bincho 
Udó » , requerido em aforamento para cultura , no processo 
n ." 152 de 1960 , por Domingos Pereira , de Nuvém . 

G , nQ 927/1963 


58 The abovenamed Comunidade is hereby convened, for 
an extraordinary meeting at its Meeting Hall, on the 
3rd Sunday after the publication of this notice in the Go 
vernment Gazette , at 10 a . m ., to give its opinion on the 
folicwing subjects : 1st -- Estimate for the construction of a 
dam denomined « Nauxeta » , for the price of Rs. 4200 / - ; 
2nd - Estimate for the construction of two walls on the 
dam « 2.º Calvadó » . 

Margão, 11th October, 1963, - The Clerk , Gurudas Govinda 
Egdo . 

V. no . 928/1963 


Gaundongrem . Loliem -Polem and Poinguinim ( grupo ) 
59 Auction will be held , of the items of annual expenditure 
of 1964 of these Comunidades, on second Sunday, after the 
publication of this notice in the Government Gazette , at their 
usual places and hours below mentioned , according to the 
prices and conditions of their estimates approved by the 
higher authorities : 

Gaundongrém , at 9 a : m . 
Loliém - Polém , at 15 p . m . 

Poinguinim , at 11 a . m . 
Poinguinim , 8th October, 11963. — The Clerk , Krishna Bhiku 
Prabhu Gaonkar. 

V. no . 945/1963 

Colva 
60 The abovementioned Comunidade, is hereby convened 
for a special meeting at the Meeting Hall at Colva on the 
3rd Sunday after the publication of this notice in the Govern 
ment Gazette , at 10 a . m ., under the terms of article 310 of 
the Code of Comunidades in force in order to give its opinion 
on the work of construction of four aqueducts in the Pade 
bandos of this Comunidade . 

Colva , 13th October , 1963. The Clerk in charge, Prabacar 
Baburaia Egdo . 

V. no . 976/4963 

Xelvona 
61 On the third Sunday after the publication hereof in 
the Government Gazette, auction will be held at the meeting 
place of the Comunidade of Xelvona at 10 a . m ., of ithe items 
of triennial receipt of fishery from 1964 to 1966, for the 
price and conditions of the approved estimate . 

Xelvona , 17th September, 1963. – The Clerk , Ramacrisna 
Ananta Narcornim . 

V. no . 971/1963 

Morcornem 
62 On the Monday, after the 3rd Sunday has elapsed , 
auction will be held at the meeting place of the Comunidade 
of Molcornem , at 10 a . m ., on the items of the triennial re 
ceipt under the heading Borodacumerim from 1964 to 1966 , 
for the price and conditions of the approved estimate . 

Molcornem , 17th September , 1963. --- The Clerk , Rama 
crisna Ananta Narcornim . 

V. no . 972/1963 

Odar 
63. On the third Sunday after the publication hereof in the 
Government Gazette auction will be held at the meeting place 
of the Comunidade of Odar, at 4.p. m ., on the items of triennial 
receipt of fishery from 1964 to 1966 , for the price and condi 
tions of the approved estimate. 

Odar , 17th September , 1963. - The Clerk in charge , Rama 
crisna Ananta Narcornim . 

V. no . 969/1963 

Cacora 
64 On the fourth Sunday after the publication hereof in the 
Government Gazette auction will be held at the meeting place 
of the Comunidade of Cacora on the item of annual expendi 
ture of the coming year, 1964 , with the dams of Xeldem , 
Nandatolem and the bridgelet of Cormoleanvaddo of this 
Comunidade , for the price and conditions of the approved 
estimate . 


58 É convocada ai supradita comunidade , em sessão extra 
crdinária , no terceiro domingo após a publicação deste no 
Boletim Oficial, às 10 horas, a fim de , reunindo na casa de 
sessões , deliberar o que tiver por conveniente sobre os se 
guintes assuntos : 1." - Orçamento da construção da represa 
« Nauxeta » do valor de Rps . 4200 / -; 2. -- Orçamento de obra 
de construção de dois encontros na represa de 2.º Calvadó . 

Margão , 11 de Outubro de 1963.-O Escrivão, Gurudás 
Govinda Egdó. 

G. .° 928/1963 
Gaundongrém , Loliém -Polém e Poinguinim ( grupo ) 
59 Serão levadas à praça as avenças da despesa. anual 
de 1964 destas comunidades, no segundo domingo, após a 
publicação deste no Boletim Oficial, nos lugares de costume 
e pelas horas abaixo indicadas, pelos preços e condições cons 
tantes dos respectivos cálculos, superiormente aprovados : 

Gaundongrém , pelas 9 horas. 
Loliém - Polém , pelas 15 horas . 

Poinguinim , pelas 11 horas, 
Poinguinim , 8 de Outubro de 1963. – O Escrivão, Crisna 
Bicú Porobo Gauncar . 

G. nº 945/1963 

Colvá 
60 E convocada a sobredita comunidade , para se reunir 
em sessão extraordinária no local de sessões em Colvá , no 
terceiro domingo após a publicação deste no Boletim Oficial, 
pelas 10 horas, a fim de, nos termos do artigo 310. do 
vigente Código das Comunidades, deliberar o que tiver por 
conveniente sobre a obra de construção de quadro canos nos 
Padebandos desta comunidade . 

Colvá , 13 de Outubro de 1963. --O Escrivão encarregado , 
Prabacar Baburaia Egdo. 

G. 1. ° 976/1963 

Xelvona 
61 No terceiro domingo , após a publicação deste no 
Boletim Oficial, às dez horas, no local das suas sessões, em 
Xelvona irão à praça ! as avenças de receita trienal do triénio 
de 1964 & 1966 , da pesca , desta comunidade, pelo preço e 
condições constantes do respectivo cálculo . 

Xelvona , 17 de Setembro de 1963. - O Escrivão, Ramacrisna 
Ananta Narcornim . 

G , n . ” 971/1963 

Molcorném 
62 Na segunda -feira , às dez hora s logo depois de findar 
o terceiro domingo, no local de suas sessões em Molcorném , 
irá à praça a única avença da receita trienal denominada 
Borodacumerim do triénio de 1964 a 1966 , desta comunidade, 
pelo preço e condições constantes do respectivo cálculo . 

Molcorném , 17 de Setembro de 1963. - O Escrivão , Rama 
crisna Ananta Narcornim . 

G. 17. 972/1963 

Odar 
63 No terceiro domingo após a publicação deste no Bole 
tin Oficial, às 16 horas no local das suas sessões , em Odar, 
irá à praça a única avença da receita trienal da pesca do 
riacho Muchechi põe , desta comunidade, do triénio de 1964 
a 1966 , pelo preço e condições constantes do respectivo cálculo. 

Odar, 17 de Setembro de 1963. O Escrivão encarregado , 
Ramacrisna Ananta Narcornim . 

G. n . 969/1963 


Cacor 


64 No quarto domingo após a publicação deste no Boletim 
Oficial, às 10 horas , no local das suas sessões, em Cacorá , 
irão à praça as avenças da despesa anual do seguinte ano de 
1984 , das represas de alagoa de Xeldem e Nandatolem e de 
ponte de Carmoleamvado desta comunidade, pelo preço e ccn 
dições constantes do respectivo cálculo . 

Cacora , 17 de Setembro de 1963. - O Escrivão encarregado , 
Ramacrisna Ananta Narcornim , 

G. .° 970/1963 


Cacora , 17th September, 1963. — The Clerk in charge , Rama 
crisna Ananta Narcornim . 

V. no . 970/1963 
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Verem 
65 According to the higher authorities , on the third Sun 
day , after the publication of this notice in the Government 
Gazette , at 10 a . m ., at its usual place auction will be held 
for the third time, of annual expenditure , for the year 1964 , 
with an increase of one fifth on the established price . 

Candeapar , 9th October, 1963 . The Clerk , Madhucar Sinai 
Candeaparcar. 

V. no . 933/1963 

Mulgão 
66 On the second Sunday after the publication hereof in 
the Government Gazette, at 10 a : m ., in its respective place 
at Mulgaum , auction will be held of the items of annual of 
the year 1964 and of the income from the old places of 
sluice -gate timber , increased and decreased by 1/5 respec 
tively on the amount shown in the respective estimate, 
approved by the higher authorities . 

Mulgão , 10th October, 1963. — The Clerk in charge , Rogu 
vira Visnum Gaunço . 

V. no. 936/1963 

Cola 
67 Auction will be held of the items of annual expenditure 
of 1964 , of this Comunidade on 2nd Wednesday , after the 
publication of this notice at their usual place , at 10 a . m . 
according to the prices and conditions higherly approved . 

V. no . 946/1963 


Verém 
65 No terceiro domingo após a publicação deste no Bole 
tim Oficial, pelas dez horas, no local das suas sessões, serão 
levadas pela terceira vez as avenças de despesa anual de 
1964 , com aumento de 1/5 sobre a base do cálculo superior 
mente autorizado . 

Candeapar , 9 de Outubro de 1963. O Escrivão , Madhucar 
Sinai Candeaparcar . 

G. n .“ 933/1963 

Mulgão 
66 No segundo domingo após a publicação deste no Bole 
tim Oficial, às 10 horas, no respectivo local das sessões em 
Mulgão , serão levadas à praça as avenças de despesa anual 
de 1964 e a de receita de madeiramento velho do portal com 
aumento e diminuição de um quinto respectivamente, na : 
cifra e condições do respectivo cálculo superiormente apro 
vado . 

Mulgão , 10 de Outubro de 1963. - O Escrivão encarregado , 
Roguvira Visnum Gaunço . 

G. n ," 936/1963 

Cola 
67 Serão levadas à praça as avenças de despesa anual 
desta comunidade de 1964, na 2.a quarta -feira , após a publi 
cação deste , no lugar de costume pelas 10 horas e pelos preços 
e condições superiormente aprovados . 

G. n , ° 946/1963 


68 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
in order to meet at its usual place on the 3rd Sunday at 
11 a . m . and pronounce on the applications of the leases 
shown below : files nos. 40 to 44 applied for respectively by 
Coptu Bagdu Gauncar , Domingos Fernandes , Roque Fernan 
des , Jose Paulo Fernandes and Govinda Ladco Velipo Gauncar , 
of Cola 

Chauri, 8th October. 1963 . The Clerk , Krishna Bhiku 
Prabhu Gaonkar, 

V. no . 947/1963 . 

Siroda 
69 This Comunidade is hereby convened to meet for a 
special meeting at its meeting house at 10 a . m ., on the 3rd 
Sunday , after the publication of this notice , in the Go 
vernment Gazette , in order to impart its opinion on the 
position about the concession of the rent of « vangana > of 
1963 , made iby tenants Santu Rogu Naique and Gopinata Lolo 
Naique of 3/4 Torvolem casana . 

On the 2nd Sunday at 10 a . m . at its Meeting Hall after the 
publication of this notice in the Government Gazette , an 
auction will be held of the items of income of three years 
from 1964 to 1966 and 1964 respectively with a discount of 
20 per cent and the items of the annual expenditure for the 
year 1964 with a increase of 10 per cent on the established 
price. 
Siroda , 5th October , 1963. The Clerk , Jiwaji Sinai Edo . 

V. no . 922/1963 


68 É convocada a sobredita comunidade, para se reunir 
no lugar de costume no 3.º domingo , pelas 11 horas, afim 
de pronunciar sobre os pedidos de aforamentos constantes 
de processos n .° 40 a 44, requeridos respectivamente por 
Coptu Bagdu Gauncar, Domingos Fernandes, Roque Fernan 
des , José Paulo Fernandes e Govinda Ladco Velipo Gauncar, 
todos de Cola . 

Chauri, 8 de Outubro de 1963 . -O Escrivão , Crisna Bici 
Porobo Gauncar . 

G. n . ° 947/1963 

Sirodá 
69 É convocada esta comunidade , para se reunir em 
sessão extraordinária , no local das sessões, às 10 horas, após 
& publicação deste no Boletim Oficial, no terceiro domingo , 
para se pronunciar sobre o pedido da quita da renda de 
vangana de 1963, feito pelos arrendatarios Santu Rogu Naique 
e Gopinata Lolo Naique, da casana 3/4 de Torvolem . 

Anuncia - se que no segundo domingo , às 10 horas 
no local das sessões , após a publicação deste no Boletim 
Oficial, proceder -se - á à arrematação das avenças de receita 
trienal e anual de 1964 a 1966 e 1964 , respectivamente com 
a diminuição de 20 por cento e as de despesa anual de 1964 
com o aumento de 10 por cento sobre a base do cálculo . 

Sirodá , 5 de Outubro de 1963. - Escrivão, Givaji Sinai 
Edo . 

G. 2.° 922/1963 


e 


- 


Devalaia 


« Devalaia » 


xri Xantadurga of Candeapar 
70. According to the higher authorities auction will be held 
for the second time at 10a. m ., on 27th of this month for the 
period of 1963 to 1965, of a plot by name « Quexavabatta » 
belonging to the said Temple for the price given in the esti 
mate . 

Candeapar , 5th October , 1963.—The Clerk , Madhuker V. 
Sinai Khandeaparker . 

V.no. 932/1963 


Xri Xantadurga de Candeapar 
70. Vai ser posta à praça pela 2. vez avença de receita 
trienal de 1963 a 1964 desta. Devalaia , do prédio denominado 
( Quexeubhata » , pelo preço constante do cálculo , superior 
mente aprovado , no dia 27 do corrente , às 10 horas , no local 
das suas sessões . 

Candiapar, 5 de Outubro de 1963. -O Escrivão , Madhuker 
V. Sinai Candeaparcar . 

G. n ." 932/1963 


Private advertisement 


71 It is made known to the public that Zoivanta Gajanana 
Suria Rau Sar Dessai, bachelor, resident at Verem of Ponda. 
Concelho , desires his admission as pensionist of « Tainatas» , 
in the Comunidade of Anvalem and Mencurem of this con 
celho, for being the legal grandson and heir of his late 
grand mother Sugunabai Dessaina, to the fixed pension of 
Rs. 1-18 n . p . and Rs. 7-69 n . p . respectively . Anyone who desi 
res to claim over this pretension may do so as per terms 
of the article 200 of the Code of Comunidades. 

V. no . 931/1963 


Particular 
71 Anuncia -se que Zoivanta Gajanana Suria Rau Sar 
Dessai, solteiro , maior, residente em Verém de Pondá , pre 
tende a sua inscrição como pensionista de « Tainatas» , na sua 
qualidade de único e universal herdeiro da sua finada avó 
Sogunabai Dessaina, por outro nome Balabai Dessaina , nas 
Comunidades de Arvalem e Mencurem deste Concelho , para 
percepção da aludida « Tainatas» na renda: ánua fixa nas 
importâncias de Rps. 1-18 n . p ., e Rps . 7-69 n . P., respectiva 
mente . Os interesados requeiram nos termos do artigo 200. 
do vigente Código das Comunidades . 

G. D. 931/1963 


GOVT. PRINTING PRESS - GOA 
( Imprensa Nacional - Goa ) 

PRICE 


1-20 n . p . 


€ 


